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1. O01ue moJI0KeHu s

1.1. Hean 1 32124 0CBOEHHSI TUCUUIJIMHBI
1.1.1. Lens.

[Tonydyenne oOydaroIMMUCS TEOPETUYECKUX M MPUKIAIHBIX 3HAHUNW O rpaMMaTHKE U JIEKCHKE

JIJATUHCKOI'O A3bIKAa IJIA ITIOCTPOCHHA (bapMaHeBTI/I‘ICCKI/IX U MCIUIUHCKUX TCPMUHOB.

1.1.2. 3agaum, pemaemMsbie B X0/I€ OCBOCHUS TPOTPAMMbI TUCIUTIIINHBIL:

chopmMupoBaTh CHUCTEMY 3HAHWUW B 00JIACTH TEPMHUHOJIOTUYECKOU JIEKCUKH, (DOHETUKHU WU
TpaMMaTHKH JJATHHCKOTO SI3BIKA;

chopMupoBaTh y CTYJIEHTOB HaBBIKH HCIIOJIH30BAHUS B TMTPO(PECCHOHAITBHOU NIEATEIHHOCTH
(hapMareBTHUECKOM U KIMHNYECKOW TEPMUHOJIOTHI TPEKO-TaTHHCKOTO MTPOUCX 0K ICHHS;
chopmMupoBaTh y CTYJEHTOB HaBBIKM YCTAaHOBJICHUS COOTBeTCTBH Mexay MHH
(MexxITyHapoJHBIE HETATCHTOBAHHBIE HAWMEHOBAHUSI)) W TOPTrOBBIM  Ha3BaHHEM
JIEKapCTBEHHOTO MpernapaTa mocpeCTBOM UX YCIOBHOM JTaTHHU3AIINH;

chopMHupoOBaTh y CTYJICHTOB HaBBIKM TOWCKa HHPOPMAMM B CIPABOYHO-TIPABOBBIX
CHUCTEMax M CIPABOYHBIX MCTOYHUKAX IO HOMEHKIIATYypPE JIEKAPCTBEHHBIX CPEACTB, OTOOPY
W CcHUCTeMaTu3anuu HeoOxomumoW wHopmanuu; aHanmu3ly ¢apManeBTUUIECKOH
JOKYMEHTAIlUH, MEIUIMHCKUX HAyYHBIX M CIPABOYHBIX HCTOYHHUKOB W W3BJICUCHHUS
HE0O0X0auMOM HH(OPMAIUU O JIEKAPCTBEHHOM CPEJICTBE B TOM YHCIIE 10 JTUHTBUCTUYECKUM
MOKa3aTeNsIM;

HAay4YduTh CTYJACHTOB NPHUHIIUIIAM HOMHHAIUM B (apMaleBTUUECKOH TEPMHUHOJIOTUH,
JUHTBUCTUYECKUM CPEACTBAM, MPUMEHIEMBIM MPU CO3/IaHUH HOMEHKJIATYPHBIX €IUHUIl U
THTIaM HAUMEHOBAHUH JICKAPCTBEHHBIX CPE/ICTB;

Hay4YUTh CO3JIaHUIO U O(DOPMIICHHIO TOKYMEHTAIIUH C UCIIOJIh30BaHUEM (hapMalleBTHUECKOM
1 O0IIel MeIUIIMHCKONW TEPMHUHOJIOTUM HA PYCCKOM M JIATUHCKOM SI3bIKaX JJIsl HAKOTUICHUS
Y TIepeayuu MOTYYEHHBIX 3HAaHUHN U pe3yJIbTaTOB UCCIICT0BAHMIA;

chopMUpOBaTh y CTYJIEHTOB HaBBIKM MPOQPECCHOHATHFHON KOMMYHHUKAIIMHU, BKIFOYAIONIEH
(U3UKO-XMMHYECKYI0, XUMUUECKYI0, OMOJIOTHYECKYI0, (hapMalleBTUUECKYI0, KIMHUYECKYIO
1 OOIIeHAYYHYIO0 TEPMUHOJIOTHIO;

Hay4UTh MEPEBOJLy MEIULUHCKUX TEPMUHOB B 00beMe, HEOOXOJUMOM JIsl COCTaBJICHUS U
peIaKTUPOBAHUS TEKCTOB 00IIepo(dhecCHOHATIBFHOTO XapaKTepa Co CIOBapeM U 0e3;
chopMupoBaTh y CTYIACHTOB HaBBIKM HCIIOJIB30BaHUS BCEr0 KOMILJIEKCA JIATUHCKOM
TEPMUHOJIOTUU B ee (apMaleBTHUECKON 4YacTH; yYCTHOTO M MHUCbMEHHOrO NepeBoja
(hapmaneBTUUECKOM TEPMUHOJIOTUHU C JIATUHCKOIO S3bIKa Ha PYCCKUN U C PYCCKOTO SI3bIKA
Ha JIATUHCKUHA B 00JacTH aKaJeMHYeCKOro W Mpo(eCcCHOHAIBHOTO OOIICHHUS;
dbopMynupoBaHUS UM TPEACTaBICHUSA PE3yJIbTATOB  IMOJYYEHHBIX MEIUIIMHCKHUX
HCCIeOBAHUN  pa3HOro  XapakTepa, HCIOJb3ysd  KIMHUYECKHE M  XHMHUKO-
(apMmaleBTHUECKHUE TEPMHUHBI, Ha pPA3JIMYHBIX MYyOJIUYHBIX MEPONPUATHUSAX, BKIIIOUYAsS

MEXTyHapOHBIC,



® 00yd4uTh CTYJEHTOB I'PaMOTHOMY O(OPMIICHHIO, HANMCAHWIO M IEPEBOAY PELEHTOB C
JATUHCKOTO $3bIKA HA PYCCKMM MU C PYCCKOIrO $3bIKa HA JIATUHCKUM B IIOJIHOU H
COKpaleHHOH (opmax; a TakKe UTEHHUIO W W3BICYCHHUIO HE0oOXoammoi uH(OpMaIuu;
MOKa3aTh MNPUHIUIB TNPUMEHEHUS OQUIMAIBHBIX TpPEOOBAHMM, TNPEABIBISIEMBIX K
oopmiIeHHIO perenTa Ha JJATHHCKOM S3BIKE;

® cdhopmupoBaTh Yy CTYISHTOB HAaBBIKM HW3BJICYEHUS HMHPOpPMAIMM O CBOWCTBAx
JIEKapCTBEHHOTO CPEACTBA, €T0 XMMHUYECKOM COCTaBE U TepalneBTHUECKOM 3P eKTe U3 ero
Ha3BaHU HAa OCHOBE 3HAHUSI TEPMHUHOZJIEMEHTOB U YaCTOTHBIX OTPE3KOB;

® co3marh HEOOXOAWMMBIM HaBBIK HUCIOJIb30BAaHHS NPOPECCHOHAIBHBIX BBIPAKEHUH U

adopHu3MOB.

1.2. MecTO AUCHHUILIMHBI B CTPYKTYpe 00pa30BaTe/IbHOM NPOrpaMMbl

HucuuruinHa «JIaTuHCKU A3bIK» n3ydaercss B 1, 2 cemecTpe (ax) U OTHOCHTCA K 00A3aTeIbHON
yactu Ooka b.1 aucuumunsl. SIBisercs 00s3aTenbHON AUCIUIITUHOM.

OO01mas TpyA0eMKOCTh TUCIUIUIMHEI cocTaBisieT 4.0 3.e.

JUIs yCHemHoro OCBOSHHs AUCHUUIUIMHBI HAacTosIIeld oOydaromuecs: JOHKHBI OCBOUTh, B paMKax
o0pa3oBaTeNbHBIX CTAHAAPTOB TIOJHOTO CpeAHero oOpa3oBaHusA, CIEAYIOIINE JAUCHMILIUHBL:
buonorus; MaocTpanHbli A3bIK; XuMus; PycCKuil sA3bIK.

3HaHUs, YMEHUS U OMBIT MPAKTUYECKOH JeATeNbHOCTH, TPUOOPETEHHBIE IPH OCBOCHUN HACTOSIIECH
JUCHUIUIMHBI, HEOOXOIMMBI [UIsl YCHEHIHOTO OCBOCHHUS JUCLUMIUIMH: YTIyONeHHBIH Kypc
MHCTPYMEHTAIBHOTO (PU3UKO-XMMHUYECKOT0 aHanu3a. TexHuKa W TNpakTUKa XpoMaTorpaduyeckoro
aHanuza.; Cucrema oOpamieHus OHOJOTHYECKH AaKTHBHBIX J00aBok; OOmas rurueHa;
QdapmaneBTuyeckass HH(poOpMaTHkKa; ODTHKa W JIEOHTOJOTHS MNpodecCHOHANBbHON JesTelIbHOCTH
npoBu30pa; OCHOBBI TOCYJApCTBEHHON pErucTpallMM JIEKAapCTBEHHBIX npenaparos; IlaTosorus;
Wnoctpanuslii 361K B TpodeccruoHanbHoi cdepe; OcHOBBI (apMakodKOHOMHKH; OpraHuzanus
OonomMeaMIMHCKUX uccienoBanuil; Ilcuxomnorus u koHQaukTONIOTHS; OCHOBBI TOCYJapCTBEHHOM
perucTpauvu MEOULUMHCKUX wusaenui; IlpaBuina NpoaBHKEHUs JIEKapCTBEHHBIX IIPENaparos;
Ananurnueckas xumus; MHQOpManMOHHBIE TEXHOJOTUUM B NPOGECCHOHATIBHOU J1eATEIbHOCTH
npoBusopa; KommbloTepHOoe KOHCTpyupOBaHHME JeKapcTB; buorexnosorus; ®apmakorsosus;
buonorunueckas xumus; Opranuueckas xumus; Kiounudeckass ¢apmakosnorusi; YmOpaBleHHE U
skoHOMHKaA (papmanuu; dapmaneBTuueckas TexHoJorus; Tokcukoaoruueckas xumus; IOpuanueckue
OCHOBBI JI€ATEIBHOCTH NpoBU30pa; Pa3paboTka nexkapcTBeHHBIX cpelacTB; boranuka; JleueOHas
kocMmeTuka;, MuocTpannelii sa3bik; @apmanus B EBpa3uiicCKOM 5KOHOMMYECKOM COX03€; BBeneHue B
dapmanuto; Papmakonorus; PapmaneBruueckas xumus; Hcrtopus dapmanuu; MeaunuHckoe H
dapmanieBTHUECKOE TOBapoBeaeHue; OU3NO0IO0rHsl ¢ OCHOBaMH aHaToMuK; Dusnyeckas U KOJTOUIHAS
xumusi; Mukpobuosnorusi; @apmaneBrudeckuii mMapkeTusr; CTpyKTypa M pa3BUTHE MHPOBOTO
(dapmaleBTHYECKOTO pbIHKA; MoJeKyJspHble MEXaHU3Mbl  (DU3MOJIOTMUECKUX MPOLECCOB;
Qdurorepanust u romeonarus; DapMmaleBTHYECKOE KOHCYJIbTHUPOBaHHE U HHGOPMUPOBAHMUE;
Opranusanus ¥ mnpaBwiia MPOU3BOJCTBA JIEKAPCTBEHHBIX CpeacTB; OCHOBBI MEAUIIMHCKON XUMUWU;

O6mmas u Heopranudeckas: xumust; Gunocodusi; OCHOBBI TUCTOJIOTHH.



3HaHUs, YMEHUS U OMBIT MPAKTUUECKOH JeATeNbHOCTH, TPUOOPETEHHBIE IPH OCBOCHUN HACTOSIIECH
JUCIUITIMHBI, HEOOXOIUMBI JJISl YCIEIIHOTO NMPOXOXKACHUS MPaKTHUK: [IpakTuka Mo ymnpaBJICHUIO U
PKOHOMHUKE  (apmaneBTHUYecKuX  opranusanui; Ilpaktuka 1o  dapmaneBTHuecKkoMy
KOHCYJBTUPOBaHUI0O U HH(pOopMHupoBaHUio; IIpakTHKa MO KOHTPOJIO KayecTBa JIEKAPCTBEHHBIX
cpencts; Ilpaktuka mo ¢apmaneBTudeckoir TexHosoruu; Ilpaktuka mo obmieil GpapmareBTHUECKOM
texHosnoruy; IloneBass mpakTuka mo OoraHuke; dapmaneBTHUecKas MPONEAEBTUYECKAs MPAKTHKA;

[Ipaxruka o ¢apmakoruosuu; [IpakTrka mo okazaHUIO MEePBOK TOMOIIH.



1.3. Iliianupyemble pe3yJbTaThl OCBOCHUS JUCIHUIJIMHBI

Cemectp 1

KOI[ U HAUMCHOBAHHUEC KOMIICTCHIIUHU

KOII H HAUMCHOBAHUEC HHAUKATOPA

JOCTUKCHHUS KOMIICTCHIIMHU

Ilinanupyemblie pe3yabTaTbhl OCBOCHUSA IHCIUAIINHbBI

(MoayJin)

OIIK-1 Cnoco0eH ucnojib30BaTh OCHOBHbIE OMOJIOTHYeCKH e, (PU3HMKO-XUMHUYECKHE,

XUMHNYECKHNE, MATEMATHYCCKHE METOABI I paspaﬁoTKn, l/lCC.]Ie)IOBaHI/lﬁ U IKCIIEPTHU3BI

JIEKAPCTBCHHBLIX CPEACTB, H3IOTOBJICHUA JICKAPCTBCHHLIX IMPEnapaToB

OIIK-11/11 IlpumeHnsieT OCHOBHBIE
OMOJIOrMYecKUe METO bl aHaIN3a JJIs
pa3pabOTKH, UCCIICIOBAHUN U
AKCIIEPTU3BI JIEKAPCTBEHHBIX CPEJICTB
1 JIEKApCTBEHHOT'O0 PACTUTEIHLHOTO

CBIPbs

3HATh: JIEKCUKY I'PEKO-JIATUHCKOT'O IIPOUCXOXKICHUS,
OCHOBBI CJIOBOOOPA30BaHUS M IPaMMAaTHKY JIATHHCKOTO
A3bIKa B 00beMe, HE0OXO0AUMOM Il HOHUMAaHHUs
6uosiornyeckoil, (hapMareBTHUECKON U 00IIEHAYYHOM

TCPMHUHOJIOTUH.

YMeTh: aHaTU3UPOBATh OMOJIOTUYECKUE,
dapmarieBTUYECKHE U 00IIEHAYYHBIE TEPMHUHBI TPEKO-
JATUHCKOTO MPOUCXO0XKACHUS U BKIIIOYATh X B AUCKYPC MPHU

PECLICHUHA HpO(l)eCCI/IOHaJ'IBHBIX 3aJa4.

Baaners npakTu4ecKkuM onbITOM (TPYAOBBIMHU
AeiicTBUSIMH): TPOPECCUOHATILHON KOMMYHHMKAIINHY,
BKITIOUAIOIIEH OMOIOTUYECKYT0, PapMalleBTUYECKYIO U

00I11eHayYHYIO0 TEPMUHOJIOTHIO.

OIIK-11/12 ITpumMeHsieT OCHOBHbBIE
(U3NKOXUMHUYECKUE U XUMUYIECCKHE
METO/Ibl aHaIM3a JIJIs pa3paboTKH,
HCCIIE0BAHUI U KCIIEPTU3BI
JICKApCTBEHHBIX CPEACTB U
JIEKapCTBEHHOT'O PACTHTEIILHOTO

CBIPbs

3HATh: JIEKCUKY I'PEKO-JIATUHCKOTO IIPOUCX0XKIEHUS,
OCHOBBI CJIOBOOOPA30BaHUS M IPaMMAaTHKY JIATHHCKOTO
A3bIKa B 00beMe, He0OX0AUMOM Il HOHUMAaHUs (PU3UKO-
XMUMHUYECKOH, XUMUYECKOH, (papManieBTH4ecKoil 1

o011eHayYHOH TEPMHUHOJIOTHH.

YMeTh: aHaTU3UPOBATh (PU3UKO-XUMHUUECKHE, XUMUYECKHE,
dapmarieBTUYECKHE U 00IIEHAYYHbIE TEPMHUHBI TPEKO-
JATUHCKOTO MPOUCXO0XKACHUS U BKIIIOYaTh X B AUCKYPC MPHU

PECICHUHA HpO(l)eCCI/IOHaJ'IBHBIX 3aJa4.

Baaners npakTu4ecKkuM OnbITOM (TPYAOBBIMHU
AeiicTBUSIMH): TPOPECCUOHATILHON KOMMYHHMKAIINH,
BKJTIIOYAOLIEH (PU3MKO-XUMHUYECKYI0, XUMUYECKYIO,

(dapMarieBTUYECKyI0 U OOLICHAYYHYIO TEPMUHOJIOTHIO.




OIIK-6 Cnioco6eH ucnoib30BaTh COBpeMeHHbIe HHPOPMALIMOHHbIE TEXHOJIOTMH NIPH PellieHN U

3aja4 npogeccCHOHATbHOM 1esiTeJIbHOCTH, CO0/II01as1 TPeOoBaHUs UH(POPMALMOHHOI

0€30IacHOCTH

OIIK-61 /12 OcyuiecTBiser

3¢ PEeKTUBHBIN MONCK HH(OPMAITHH,
HEOOXOIMMOM JIJIs peIIeHus 3a/1a4
po(hecCHOHATTLHOM e TSIIEHOCTH, C
HCTIOJIb30BaHUEM MTPABOBBIX
CHPAaBOYHBIX CUCTEM U
npodecCHOHALHBIX

dapmareBTHUECKUX 0a3 JTaHHBIX

3HaTh: CIPAaBOYHO-IPABOBBIE CUCTEMBI IS [TOUCKA
uH(bOpMaIy NpU PEeLIeHUH MPOPeCcCUOHANBHBIX 33/1a4;
COBpPEMEHHBIE CITPABOYHbIE UCTOYHUKHU IO HOMEHKIIaType

JICKApCTBCHHBIX CPCACTB.

YMeThb: OTClIe)KMBAaTh OOHOBIICHUS CITPABOYHO-ITPABOBBIX
CUCTeM, coOUpaTh aKTyalbHYIO0 HH()OPMALIHIO, a TAKXKE
0TOMpPAaTh COBPEMEHHBIE YTBEPKICHHbIE HOMEHKIIaTypHbIE
€IMHUIIBI; (OPMYITHUPOBATH 3aIIPOC, BKIIFOUAFOIITHI
(dapMaleBTUYECKYI0, METUIIUHCKYIO M O0IIEHAyUYHYIO

TEPMHHOJIOTUIO.

BuajgeTs NpakTHYeCKHUM ONBITOM (TPYAOBBIMH
AelicTBUSIMH): IOUCKAa UHPOPMALIMHU B CIIPABOYHO-
IPaBOBBIX CUCTEMAX U CIPABOYHBIX HCTOYHHUKAX 11O
HOMEHKJIAaType JIEKapCTBEHHBIX CPEJCTB; 0TOOpa,
cUCTeMaTH3allli ¥ XpaHEHHs JOKYMEHTAIH, BKIIOYAIOLICH

uHbOpMaInio, HEOOXOIUMYIO B MpodeccuoHaNbHON cdepe.

IIK-3 Cnoco0eH ocymecTBiasaTh papManeBTHYecKOe HHGOPMHUPOBAHUE U KOHCYJILTHPOBAHUE

NPH OTIYCKe M Peain3aluu JeKAPCTBEHHBIX MPenapaToB AJsi MeAUIIUHCKOT0 IPMMEHEeHHUSs U

APYTUX TOBAPOB ANITEYHOI0 ACCOPTHUMEHTA




IMTK-31J11 Oka3biBaeT
MH(POPMALMOHHOKOHCYJIbTALIHOHHY IO
MOMOIIb TTOCETUTEIISAM alTeYHOH
OpraHu3aluu Mpu BeIOOpe
JIEKapCTBEHHBIX NpenapaToB U
JPYTUX TOBAPOB AlTEUHOTO
aCCOPTUMEHTA, a TaKXke [0 BOIpocaM
UX PALMOHATIBHOTO IPUMEHEHUS, C
y4eToM OnodapMaleBTUIeCKuX

0COOEHHOCTEH JIeKapCTBEHHBIX (hOpM

3HaTh: NIPUHIUIIBI HOMUHALIUY JIEKAPCTBEHHBIX CPEJICTB,
TEPMHUHORIIEMEHTBI I'PEKO-TATUHCKOIO IPOUCXOKACHUS,
UCIIOJIb3YIOLIMECS B CI0BOOOPA30BaHUM, 3aKIII0YAIOLIUE
TEparneBTUYECKYI0, XUMUYECKYI0, O0TAHUYECKYIO
nH(pOpMANHUIO O JIEKAPCTBEHHOM CPEJICTBE; YACTOTHBIE
OTpe3KH B HanMeHoBaHusAX MHH, jiekapcTBEHHBIX CPENCTB,
JIEKapCTBEHHBIX MpenapaToB; IpaBuiIa 0QPOpMIICHHUS U
YTEHUS PeLenTa Ha JIJATUHCKOM SI3bIKE; KIMHUYECKUE
OJIHOCJIOBHBIE U MHOI'OCJIOBHBIE TEPMHHBI I'PEKO-TaTUHCKOI'O
IIPOUCXO0KICHHUS 111 IOHUMAaHUS [TOKa3aHUuM U

HpOTHBOHOKBBaHI/Iﬁ JICKAPCTBCHHBIX CPCACTB.

YMerh: aHAIM3UPOBATH HA3BAHUS JIEKAPCTBEHHBIX
IpenapaToB ¢ TOUYKH 3peHHs UX (papManieBTUUECKUX CBOMCTB
Y TEPANEBTUYECKOTO ACUCTBUS; a TAKKE COOTHOCUTD
UH(POPMALINIO, 3aKITIOUYEHHYIO B KIIMHUYECKHUX H
bapmanieBTUYeCKIX TepMHUHAX. YNTaTh U aHATU3UPOBATH

perent.

BuageTs NpaKTHYEeCKHUM ONBITOM (TPYAOBBIMH
AEHCTBUSAIMH): SKCIIEPTU3bI PELENTA, U3BICUECHUS
HEe00X0oaAMMOM HH(POPMAIIUU O JIEKAPCTBEHHOM CPEJICTBE U3
HOMMHALIUU U OOBSICHEHHSI KOPPETSUN KIMHUYECKOHN U

(dapmareBTUIeCKOl TEPMUHOJIOTHIA.




[MK-31UJ12 Uadopmupyet
MEIUIMHCKUX paOOTHUKOB O
JIEKapCTBEHHBIX MpenapaTax, ux
CHHOHMMaX M aHaJIOrax, BO3MOXKHBIX
NOOOYHBIX JCUCTBHAX U
B3aUMOJICHCTBHUSAX, C yUETOM
OounodapmMaleBTHUECKUX

0COOEHHOCTEH JIeKapCTBEHHBIX (hOpM

3HATh: TUITBI HANMEHOBAHHH JIEKAPCTBEHHBIX CPE/ICTB M UX
BapUaTUBHOCTS, AeiicTBus JIC, B3aumoneiicteue JIC,
nosupoBanue JIC, 0003HaueHus! 1eHCTBUS IpernapaToB Mo
JUTUTENIFHOCTH ¥ MHTEHCUBHOCTH, ITyTH BBeaeHus JIC,
Ha3BaHUsI JICKAPCTBEHHBIX ()OPM C yUETOM TOSBICHUS
HOBBIX. [[pUHIIMITEI HOMUHAIMH JIEKAPCTBEHHBIX CPEJICTB,
TEPMUHOIJIEMEHTHI TPEKO-JIATHHCKOTO TIPOUCXOXKICHUS,
UCIOJIB3YIOLIUECS B CI0BOOOPA30BaHUU, 3aKIH0YAIOIINE
TEPaNeBTHUECKYI0, XHMUYIECKYI0, 00TAaHUYECKYIO
UH(OPMALIUIO O JIEKApCTBEHHOM cpeacTse. KimHnyeckue
OJTHOCJIOBHBIE 1 MHOTOCJIOBHBIE TEPMHUHBI TPEKO-JIATHHCKOTO

IMPOUCXOKACHU.

YMeTh: aHAIU3UPOBATh HA3BaHUS JIEKAPCTBEHHBIX
MperapaToB ¢ TOYKU 3pEHUS UX (hapMaIleBTHUECKUX CBOWCTB
Y T€PAINEBTUYECKOTO ACHUCTBUS; & TAK)KE COOTHOCHUTh
UH(POPMAITUIO, 3aKITIOUYECHHYIO B KIIMHUYECKUX U
dapmaineBTHYECKUX TepMUHaX. HaXxoauTh CHHOHUMHUYHBIC
Ha3BaHUS MIPEINAPATOB, UCMOJIb3YS TUHIBUCTUUECKHI

UHCTPYMEHTApUM.

Baagers npakTHYeCKUM ONBITOM (TPYIOBBIMHU
JAelCTBUSIMHU): U3BJICUCHHUST HEOOXOAMMON HHPOPMAIIUH O
JIEKApCTBEHHOM CPECTBE U3 HOMUHAIIUU, OOBICHCHHS
KOppeJSILMY KIIMHUYECKON U (hapMalieBTUYECKOi
tepmunosioruii. [IpodeccnonanbHON KOMMYHHUKAIIAH,
BKJTFOYAOIIEH (PU3HKO-XUMHUUIECKYI0, XHMUYECKYIO,

(dapMaLeBTUYECKYIO U O0IIEHAYUYHYI0 TEPMUHOJIOTHIO.




[IK-3U/13 Ilpunumaet pereHue o
3aMeHE BBIIMCAHHOTO
JIEKapCTBEHHOTO Iperapara Ha
CUHOHMMMYHBIE MM aHAJIOTUYHbIE
npenapaTsl B yCTaHOBJICHHOM
HOpsi/IKE HAa OCHOBE MH(OPMALIUU O
rpymnmax JeKapCcTBEHHbIX
IpenapaToB U CHHOHMMAX B paMKax
OHOTO MEXIyHapOJHOIO
HEMaTeHTOBAaHHOI'O HAUMEHOBAHUS U
LICH Ha HUX, C yYETOM
OounodapmMaleBTHUECKUX

0COOEHHOCTEH JIeKapCTBEHHBIX (hOpM

3HaTh: TeHepaIbHBIC TEPMUHBI (hapManuu. THIbI
HAaMMEHOBAHUHN TOTOBBIX JIEKAPCTBEHHBIX CPE/ICTB
(TOproBoe, XUMHYECKOE CUCTEMAaTHIECKOE, XUMUIECKOE
pannoHaIbHOE, TeHEPUYECKOE/TUIIOBOE, MEKIYHAPOAHOE
HETIaTeHTOBAaHHOE, HAITMOHAIIbHOE HEMaTeHTOBAaHHOE,
¢dupMeHHOE, TATeHTOBAHHOE, OPUTUHAIILHOE,
BOCIIPOM3BEJICHHOE ), TIOHATHS «CHHOHUM» U «aHAJIOT» B
dapmaryn. [IpuHIMITEI HOMHHAITNH JIEKapCTBEHHBIX
CPEZCTB, TEPMHUHOAIIEMEHTHI IPEKO-TATHHCKOTO
IPOUCXOKACHUS, UCTIONB3YIOUINECS B CIIOBOOOPA30BAHUH,
3aKIIIOYAIOIINE TEPATIEBTUUECKYI0, XUMHYECKYIO,
060TaHNUYECKYI0 HH(OPMALIUIO O JICKAPCTBEHHOM CPEJICTBE.
Knuanueckue 01HOCTIOBHBIE U MHOTOCIIOBHBIE TEPMHHBI
IPEKO-TIATUHCKOTO MpoucxoxaeHus. [Ipasuia odhopmienus

N YTCHUA PCLCIITA HAa JIATUHCKOM A3BIKE.

YMerhb: aHAIM3UPOBATH HA3BAHUS JIEKAPCTBEHHBIX
IpenapaToB ¢ TOUYKH 3peHHs UX (papManeBTUUYECKUX CBOICTB
¥ T€PareBTUYECKOT0 IEHCTBUS; COOTHOCUTH HH(POPMALIHIO,
3aKJIIOYCHHYIO B KIIMHUYECKUX U (papMaIieBTUIECKUX
TepMuHax. HaxoquTe CHHOHUMUYHBIC Ha3BaHUS
IIPEnapaToB, UCIONIb3Ys JIMHIBUCTUYECKUI

UHCTPYMEHTApUi. UUTAaTh U aHAIM3UPOBATH PELENT.

Baagers npakTHYeCKUM ONBITOM (TPYI0OBBIMU
AEMCTBUAMM): SKCIIEPTU3bI PELENTA, U3BICUCHUS
He00XoaMMOM HH(POPMAIIUU O JIEKAPCTBEHHOM CPEJICTBE U3
HOMUHAIIUU U OOBSICHEHHS KOPPEISAIUN KIIMHUYECKON 1
dbapmareBTUIeCKO TEPMUHOJIOTHI; TTOMCKA aHATOTOBBIX

JICKAPCTBCHHLBIX CPCACTB 110 HOMUHATHUBHBLIM IIPpHU3HAKaM.

IIK-8 Cnocooen NMPUHUMATDB YYaCTHE B HCCJICIO0BAHUAX JICKAPCTBCHHBIX CPEACTB




[NK-8U1/]1 npoBOAUT HCClIeIOBAHUS
0 MMPOEKTHPOBAHUIO COCTaBa

JICKApPCTBCHHBIX MPCIIapaToB

3HATh: JIEKCUKY I'PEKO-JIATUHCKOTO MPOUCXOKICHUS U
rpaMMaTHKY JIATHHCKOTO SI3bIKa B 00beMe, HEOOXOMMOM
JUTSE TOHUMaHuA (hapMareBTHUECKOW, XUMUIECKOMH,
Ouosorn4eckoit u o0eHayYHOH TepMUHOIOTHU. OCHOBBI
CJI0BOOOPa30BaHUs B TEPMHUHOJIOTUH, UCIIOIb3YEMBIE TPEKO-
JATUHCKHME TEPMUHORIIEMEHTBI U YACTOTHBIE OTPE3KH,

3aK/III0O4Yaromme I/IH(i)OpMaIII/IIO 0 JICKapCTBCHHOM CPCACTBC.

YMerh: aHAIM3UPOBATH HA3BAHUS JIEKAPCTBEHHBIX
IpenapaToB ¢ TOUYKH 3peHHs UX (papMalieBTUYECKUX CBOMCTB
U TEpaneBTUYECKOro Aenucteusa. KoHcTpynuposarts
(dapmarieBTHYECKIE HOMEHKJIATypHbIE TEPMHUHEI B
COOTBETCTBUU C IIPABUJIAMH JIATUHCKOW I'PaMMaTUKU U

MMPUHATBIMUA TCPMUHOJIOTHICCKUMH HOpMaMHU.

Baagers npakTHYeCKUM ONBITOM (TPYI0BBIMU
JAeficTBUSAMHU): TIEPEBO/IA U MOJICIIUPOBAHUS
dbapmareBTUueCKOl TEPMUHOJIOTHH TIPU PEIICHUH
pOoeKTUBHBIX 3a1a4. [IpodeccnonanbHOi KOMMYyHUKAIIUY C
aKTHUBHBIM HCIOJIL30BAaHUEM KIIMHHYCCKOM, XUMHUYIECKOM,
bu3HIecKoi, OMOIIOTMYECKON U 0OIIeHAYIHOM

TEPMHUHOJIOTUI.

YK-1 Cnoco6eH ocyniecTBJISATH KPUTHYECKUI aHAJIM3 NPO0/JIeMHBIX CUTYallUil HA 0OCHOBeE

CUCTEMHOTO 1mmoaxojaa, BBIpaﬁaTbIBaTb cTrpaTeruio JelcTBUil

VYK-11U/3 Kputnuecku olieHUBaeT
HaJIe)KHOCTh HCTOUYHUKOB
uH(pOopMaIuu, paboTaet ¢
POTHBOPEYNBON HH(pOpMAIHel n3

Pa3HbBIX NCTOYHUKOB

3HaTh: IepeYeHb OCHOBHBIX KJIACCUYECKUX U COBPEMEHHBIX
UCTOYHUKOB MH(pOpMaIUH 0 hapMaleBTUIECKOI
HOMEHKJIaType U ux ocodeHHocTH. Kputepuu onpenenenus
JIOCTOBEPHOCTH UH(OPMALIMK U aBTOPUTETHOCTH

HCTOYHHKA.

YMeTh: HAXOAUTh U OTOMPATh HOMEHKJIATypHBIE
(dapmalieBTUYECKUE €IUHUIIbI, aKTyaJIbHbIE HAa JJAHHOM
JTane pa3BUTUA MIPEIMETHOM 00JIaCTH, a TAKKe ONPEEsITh

BCE BapHaHThl HAUMEHOBAHUH JIEKAPCTBEHHOT'O CPEJICTBA.

Baagerbs npakTHYeCKUM ONBITOM (TPYI0BBIMU
AelcTBUSIMH): aHaIKM3a papMaleBTUYECKON JOKYMEHTAIUH,
MEAMIIMHCKUX HAYYHBIX M CIIPABOYHBIX UCTOYHUKOB U
U3BIICYCHUSI HEOOX0IMMOM HH(pOpMaLUK O IEKaPCTBEHHOM

CpeaACTBC B TOM YUCIIC 1O JIMHIBUCTUYCCKUM IMOKA3aTCIIAM.




YK-2 Cnoco6eH ynpaBJfTh MIPOEKTOM HA BCeX 3TANAX €ro »KM3HEHHOT 0 IUKJIa

VYK-211]14 Pa3zpabateiBaet miiaH
peanu3anyy IpoeKTa ¢
MCIIOJIb30BaHUEM UHCTPYMEHTOB

TJIAaHUPOBAHUS

3HaTh: NPUHIUIIBI HOMUHALIUY B (hapMalleBTHYECKOI
TEPMHUHOJIOTHH, TUHTBUCTUYECKUE CPEACTBA, IPUMEHSIEMbIE
IPU CO3JaHUHM HOMEHKJIATYPHBIX €IUHUIL U TUIIBI
HAaUMEHOBAHUM JIeKapCTBEHHBIX cpelcTB. OHIIaliH-CepBUCHI
JUISL pealii3aliy MIPOEKTHOM paboThl, UX PYHKIIMOHAN U

OT'paHHUYCHUA.

YMeTb: cOCTaBIATh papMaleBTUYECKUE TEPMUHBI C YUETOM
MOTHBAIIMOHHOTO, CEMAaHTHUECKOT0 ¥ MParMaTuyecKoro
KOMIOHEHTOB. OpraHu30BbIBATh «JIOCKU» ISl COBMECTHON

paboTHI.

Baagerbs npakTHYeCKUM ONBITOM (TPYI0BBIMU
AedcTBUSIMM): KOMaHHOU pabOThl Ha/l HOMHHATUBHBIMU
eAMHUIIAMU B (hapMalliy MPpH CO3JaHUU HOBOTO MU

aZlaliTaluu CymeCTBYIOMICTO JICKAPCTBEHHOTO CPEACTBA.

YK-4 Cnoco0eH NpuMeHSITb COBpeMEeHHbIe KOMMYHUKATUBHbIE TEXHOJIOTHHU, B TOM YHCJI€ HA

HHOCTPAHHOM(BIX) si3bIKe(axX), VISl AKaJeMHYeCKOro U nNpogecCHOHAJIbHOI0 B3aUMOAeHCTBUSA

YK-4U]11 - YcTanaBnuBaeT u
pa3BUBaeT NpodeccuoHaIbHbIe
KOHTaKThl B COOTBETCTBUU C
MOTPEOHOCTSIMUA COBMECTHOM
JeSITeIbHOCTH, BKJIIOUasi 0OMeH
nHpopmaren 1 BEIpabOTKY eaMHOM

CTpaTerun BBaHMOﬂCﬁCTBHﬂ

3HaTh: IpaBUIa IOBCEHEBHOM U POQecCHOHAIbHOM

KOMMYHUKAI[UU Ha PyCCKOM SI3BIKE.

YMeTh: claenoBaTh KOMMYHHKATHBHBIM MOJCIISAM U
OCHOBHBIM HOPpMaM, IIPUHATHIM B HAYYHOM U ITIOBCCIHCBHOM
O6I_I_I€‘HI/II/I Ha pyYCCKOM H JIATUHCKOM fA3bIKaX, B TOM YHCJIC
COCTAaBJIATh U AHAJIM3UPOBATH HAa PYCCKOM U JTATUHCKOM
A3BIKaX ACJIOBYHO NOKYMCHTALUIO, IPUMCHACMYHO B
MCIUITMHCKOM OUCKYPCE, UCIIOJIb3YH HpO(i)eCCI/IOHaJIBHy'IO

TCPMHHOJIOTUIO.

Baaners npakTu4eckuM OnbITOM (TPYAOBBIMHU
AeficTBUSIMH): CO3/1aHUS U OPOPMIICHHS JOKYMEHTAIHH C
UCTIONIb30BaHUEM (papMalleBTUICCKOM U O0IIei
MEAMLMHCKONH TEPMUHOJIOTUH HA PyCCKOM U JJaTUHCKOM
A3BIKAX JJIs1 HAKOIUIEHUS U Mepeaayd NOJyYEHHBIX 3HAaHUN U

pe3yJIbTaTOB UCCIIEIOBAHUM.




YK-41U/12 CocraBisieT, IepeBOIUT C
WHOCTPAHHOTI'O S3bIKA Ha
roCy1apCTBEHHBIN sA3bIK PD 1 ¢
roCyJ1apCTBEHHOTO s13bIka PO Ha
WHOCTPaHHbIN, a TAK)KE PEJAKTUPYET

pa3InYHbIC AKAACMUYCCKHUE TCKCThI

(pedepartsl, 3cce, 0030pbl, CTATHU U T.

I[.), B TOM YHCJIC HAa UHOCTPAaHHOM

SA3BIKC

3HaTh: papMaleBTHYECKHUE TEPMUHBI B KAYECTBE aKTUBHOTO
JIEKCUYECKOT0 3amnaca; 6a30ByI0 rpaMMaTHKY JTATHHCKOTO
sSI3bIKA, HEOOXOTUMYIO JIUISl 00pa30BaHUS U aHAIIA3A
OJIHOCJIOBHBIX ¥ MHOTOCJIOBHBIX OOIIIEMETUIINHCKIX
TEPMUHOB; TUIIOJIOTHYECKHNE OCOOEHHOCTH TEPMHHOB B
Pa3HBIX pa3zeiiax MEAUIIMHCKON TEPMUHOJIOTHH, BKITIOUYas

HOBEHIINE TEPMUHBI.

YMerb: IPUMEHATh TEPMUHOJIOTUYECKHUE EIUHULIBI U
HOMEHKJIATypHbIE HAUMEHOBAHUS I'PEKO-JIATUHCKOTO
IIPOUCXO0KJICHUSI HA PYCCKOM U JIATUHCKOM SI3bIKaX B LIEJIAX
Be/ICHUS TPO(PECCUOHATBHOM NeSTETbHOCTH, OTMCAHUS
JOCTHKEHHUM COBPEMEHHON MEIULIMHBI IPU PEILICHUU
BO3HHKAIOIINX CTAaHIAPTHBIX U crelM(puIecKux
npodeccroHaIbHBIX 3a71a4. [lepeBoauTh C HHOCTPaHHOTO
A3bIKa TEKCThI O0IENPO(ECCHOHANBHOIO XapaKTepa ¢
HCIIOJIB30BAHUEM CJIOBApPs U CIIPABOYHBIX MAaTEPUAJIOB, KaK

TPAIUIIMOHHBIX, TAK U ITUPPOBHIX.

Baaners NpakKTHYeCKUM ONBITOM (TPY/10BBIMH
AEHCTBUSAMH): TIEPEBOJIa MEUIIMHCKUX TEPMUHOB B
o0BemMe, HE0OXOIMMOM JUIsl COCTABJICHUS U PETaKTHPOBAHUS
TEKCTOB O0IIENPO(ECCHOHATBHOIO XapaKTepa Co CI0BapeM

u 0e3.




VYK-4U/13 Tlpencrasnsier
pe3yNbTaThl aKaJIeMUIECKON U
npohecCuOHaNBHOM NesTENIbHOCTH
Ha Pa3NUYHbBIX MyOIUYHBIX
MEPOTPHUITHSIX, BKITIOYAs
MeEXIyHApOJHbIE, BHIOUpast

HauboJsee moaAxoaAImii popmat

3HaTh: 0COOCHHOCTH MPEJICTABIICHUS PE3yIbTATOB
po(heCCHOHATILHOM U HAYYHOU JESTSIIbHOCTH B YCTHON U
MUCBMEHHOU (popMe B 3aBUCUMOCTH OT hopmaTta

MEPOIIPUATHS.

YMeTh: NpeACTaBIsATh Pe3yabTaThl IPOPECCUOHATHLHON 1
Hay4HOU JEATEIBHOCTH B Pa3JIMYHBIX )KaHPaxX Ha
My OJIMYHBIX MEPOTIPUATHAX, @ TAKKE IS IyOJIUKAIH B

MCIUINMHCKHUX U3JaHUAX.

Baagers npakTHYeCKUM ONBITOM (TPYI0OBBIMHU
JAefiCTBUAAMHU): YCTHOM M MUCbMEHHOW KOMMYHHUKAUEH Ha
PYCCKOM U JIATUHCKOM $I3bIKaX, 001enpodeccuoHaIbHON
JIEKCUKOM, TPpaMMaTHIECKUMH KOHCTPYKIIUSIMH PEYEBOTO
0OIIIeHUS, UCTIONB3YS 3HAHUS IO (DApMaLIEBTUYIECKON U
MEIUIIMHCKOW TePMUHOJIOTHAM. VICTionp30BaHus BCETO
KOMITJIEKCa METUIIMHCKON TEPMUHOJIOTUH; TOHUMAHUS
CEMaHTHYECKUX OCOOCHHOCTEH, BOSHUKAIOIIUX
COBPEMEHHBIX (DAPMALIEBTHYECKUX H B IIEJIOM METUITHTHCKIX

TEPMUHOB.

VK-41]16 Ucnionb3yer
TEPMUHOJIOTMYECKUE €MHULIBI U
HOMEHKJIaTypHble HAUMEHOBAHUS
I'PEKO-JTaTUHCKOTO MTPOUCXOKICHHUS
Ha PYCCKOM U JIATUHCKOM SI3bIKax
JUIS aKaJIeMUYECKOT0 U
npodecCHOHATBLHOIO

B3aUMOCUCTBHUS

3HaTh: apMaleBTUYECKUE TEPMUHBI, COTJIACHO
COBPEMEHHOM HOMEHKJIAType B KAUECTBE aKTUBHOT'O
TEPMHHOJIOTMYECKOI 0 JIMHIBUCTUYECKOIO 3arnaca B 00bEmMe
He MeHee 400 equuMIl (TeHepaIbHBIE TEPMUHBI (hapMallii;
Ha3BaHUS: JIEKAPCTBEHHBIX (POpPM, pacTeHul, yacTeit
pacteHuii); 6a30ByI0 TpaMMAaTHKY JTaTUHCKOTO SI3bIKA,
HE0O0X0IMMYI0 1Tt 00pa3oBaHus (papMareBTHIECKUX
OJTHOCJIOBHBIX ¥ MHOT'OCJIOBHBIX TEPMHUHOB; OCOOCHHOCTH
NIEPEeBOJIa C JATUHCKOIO s13bIKA HAa PYCCKUI U C PyCCKOTO
A3bIKA HA JIATUHCKUN OJTHOCJIOBHBIX M MHOT'OCJIOBHBIX
(bapMareBTHYECKIX TEPMHHOB; CIIOCOOBI CIIOBOOOPa30BaHUs
TEPMUHOB (TIpeUKCATBHBIN, CY((HUKCATBHBIH,
OCHOBOCJIOKEHHE) 1 0OCOOCHHOCTH NEPEBOJA; CTPYKTYPY
peuenTa; MoAeIu peLenTypPHBIX IPOIUCEN; YaCTOTHBIE
OTPE3KH, UCIIOJIb3yEMBbIE B (papMaieBTHUECKON
TEPMHUHOJIOTHH; 0a30BYI0 TPaMMAaTHKY JATUHCKOTO S3bIKa,
HEO0XOIUMYIO Ul UCIIOJIB30BAaHU [J1arojaoB U
npodecCHOHAIBHBIX BRIPAKEHUH B pelienTe, BaKHEHIIIHNE

COKpAIICHUS B PELENTe.




YMerhb: IPUMEHATh TEPMUHOJIOTUYECKHUE EIUHULIBI U
HOMEHKJIATypHbIE HAUMEHOBAHHUSI IPEKO-JIATUHCKOTO
IIPOUCXO0KICHHSI HA PyCCKOM U JIATUHCKOM SI3bIKaX IIPU
peIIeHIH BO3HUKAIOIIMX CTAaHAAPTHBIX U CHEIM(PUISCKIX
npodecCHOHATIBHBIX 33Ja4; MUCATh JJATHHCKYIO YacTh
peuenta, IpUMEHsIsl Hy >KHbIH BapUaHT IPONUCH; YNTATh U
IIEPEBOAUTH PELEITHI C JIJATUHCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUH U C
PYCCKOTO s13bIKa HA JIJATUHCKHUI B ITOJTHOM M COKPALIEHHOU
dopmax; HCIIOIb30BaTh HApEUHsl IPH OPOPMIICHHH PELENTa;
UCTIOJIb30BaTh MPO(eCcCHOHANBHBIE BEIPAKEHUS U
aopHu3Mbl; HEYKOCHUTEIIBHO MTPUMEHSTH O(HUIHATIbHbIC
TpeOOoBaHus, MpeIbsIBIIEMbIe K 0(OPMIICHHIO peLienTa Ha
JIATUHCKOM SI3BIKE C YY4ETOM BO3HUKAKOLIUX U3MEHECHUN B
MEXIYHAPOJAHON U HallMOHAIIbHOW HOMEHKIIATYPE;
(GopMyIHPOBATH U MPENCTABIATH PE3YIbTATHI TOJTy4YEHHBIX
MEJIULMHCKUX UCCIEN0BAaHUM Pa3HOI0 XapaKrepa,
UCTIONB3Ysl KIIMHUYECKHE U XUMHUKO-(apMalleBTHUECKUE
TEPMUHBI, HA PA3TUYHBIX ITyOJIUYHBIX MEPOIIPUATHUSX,

BKJIFOYAsi MEXXIyHAPOIHBIE.

BuiageTh NpakKTHYEeCKUM ONBITOM (TPYAOBBIMH
JIEHCTBUSAIMHU): MCIIOJIb30BaHUS BCETO KOMILIEKCA TaTUHCKOM
TEPMHHOJIOTHH B €€ (hapMalleBTHUECKON YacTH; YCTHOTO U
MUCHMEHHOI0 NepeBoa papMaleBTUIECKON TEPMUHOIOTHH
C JIATUHCKOTO $SI3bIKa Ha PYCCKHM U C PyCCKOTO sI3bIKa HA
JATUHCKUM B 00JIaCTH aKaJIeMUYECKOT0 U
poeCCHOHATTEHOTO OOIIECHUS; HATMCAaHUS U TIEPEBO1a
PELENnTOB C JIATUHCKOTO S3bIKa Ha PYCCKHUI U ¢ PyCCKOTO
A3bIKA Ha JIATUHCKUN B MOJIHOM U COKpallleHHO! (hopMax;
UCIIOJIb30BaHUs Hapeuuii npu opopMIIEHUH pELenTOB;
U3BJICYCHUSI HH(DOPMALIUY U3 YACTOTHBIX OTPE3KOB;
HCIIOJIb30BaHUs IPO(ECCHOHATIBHBIX BBIPAXKEHUN U
aopu3MOB; MPUMEHEHNS 0UIIHAIBHBIX TPEOOBaHUH,
IPEIbABISAEMBIX K O(DOPMIIEHUIO pelierTa Ha JJATHHCKOM
A3bIKE; (POPMYIMPOBAHUS U MPEACTABIECHUS PE3YIbTATOB
MOJTyYEHHBIX MEIULIMHCKUX HCCIEA0BaHUN Pa3HOTO
XapakTepa, UCIOoJIb3Ys KIMHUYECKHE U XUMHKO-
(dapmalieBTUYECKHE TEPMUHBL, HA PA3TUYHBIX ITyOJIUYHBIX

MCPOINPUATUAX, BKITIOYAA MCKIYHAPOIHEBIC.




YK-5 Cnoco6eH aHAIM3UPOBATH U YYUTHIBATH Pa3HOOOpa3ue KyJIbTYP B Mpolecce

MEKKYJIBTYPHOI'O B3aMMO/elcTBHSA

YK-51/13 BeicTpauBaeT conuaibHOE
U npoeccruoHanbHOE
B3aUMOJICHCTBUE C YUETOM
0Cc00EHHOCTEH OCHOBHBIX (popMm
HAYYHOTO M PEITUTHO3HOTO CO3HAHMS,
JIeTTOBOM 1 00IIe KyJIbTYphI
NpeCTaBUTENCH IPYTUX STHOCOB U

KOH()ECCUl, pa3TUYHBIX COMMATEHBIX

rpyni

3HaTh: MEXTyHApOIHBIC U HAIIMOHAJILHBIE OCOOCHHOCTH
noaxojaa K ¢papmMareBTUIecKon, 001eld MeTuIMHCKOM
TEPMHUHOJIOTUH ¥ HATTMCAHHUIO PEIENITOB; KOPPEKTHBIC

CIIOCOOBI BKIIFOUEHHS TCPMUHOJIOTUH B KOMMYHHKAIIUIO

YMeThb: peacTaBisaTh PE3yIbTaThl TPOPECCHOHATBHON
JESATETLHOCTH C YIETOM KYJbTYPHBIX, HAITMOHAJIBHBIX U

COHAJIBHBIX XapaKTCPUCTUK aapecaTa.

Baanern MNPAKTHYE€CKUM OIIBITOM (pr}]OBbIMH
HeﬁCTBHﬂMH): KOMMYHHKAIIUN Ha PYCCKOM A3BIKC C
BKJIIFOUCHHUCM q)apMaHCBTquCKOﬁ TEPMHUHOJIOIUH,

00BsACHEHHEM HCIIOJIb3yCMbIX CAWMHUL, aHaJIn3a pCUCIITa.

Cemectp 2

KOZ[ N HAUMCHOBAHHE KOMIICTCHIIUHN

Koa n HauMeHOBaHUe HHIUKATOPA

JOCTUKECHUSA KOMIICTCHIIUN

I[Inanupyemble pe3ybTaThl 0CBOEHHS TUCHUILIUHBI

(MoayJin)

OIIK-1 Cnoco0eH ucnoJib30BaTh OCHOBHbIE OMOJIOTHYEeCKH e, (PU3HMKO-XUMHUYECKHE,

XUMHUYECKHE, MATEMATHYIECCKHE METOAbI I paspaﬁoTKn, Hccael0oBaHUuH U IKCIIEPTU3BI

JIEKAPCTBEHHBIX CPEICTB, M3rOTOBJIEHH JIEKAPCTBEHHBIX NPenapaToB

OIIK-1M1/11 [IpumeHsieT OCHOBHbBIE
OMOIOrMYecKre METO bl aHaIN3a s
pa3pabOTKH, UCCIICIOBAHUN U
AKCIIEPTU3BI JIEKAPCTBEHHBIX CPEJICTB
1 JIEKAPCTBEHHOT'O PACTUTEIHLHOTO

CBIPBS

3HATh: IEKCUKY T'PEKO-JIATUHCKOTO TPOUCXOXKICHUS,
OCHOBBI CITIOBOOOpA30BaHUs M TPAMMATHUKY JTaTHHCKOTO
sI3pIKa B 00beMe, HEOOXOIUMOM JIJIsI IOHUMAaHHMS
OHMOJIOTNYecKOl, hapMaleBTUIECKON U 00IIeHAYIHOU

TCPMHUHOJIOTUH.

YMeTh: AHAJIN3UPOBATH 6I/IOJ'IOI‘I/I“IGCKI/I€,
(I)apMaI_IeBTI/I‘-ICCKI/Ie n O6I.I.[€HayLIHLIe TCPMUHBI I'PCKO-
JIATUHCKOI'O MPOUCXOKACHUA U BKIIIOYATh UX B JUCKYPC IIPU

pCeICHUN HpO(beCCI/IOHaJ'ILHBIX 3aga4.

Baaners npakTu4eckuM OnbITOM (TPYAOBBIMHU
el cTBUIME): TPOPECCHOHATBHON KOMMYHUKAIIAH,
BKITIOUAIOMICH OMOIOTHYECKYT0, PapMaIieBTHIECKYIO,

KJIMHUYECKYIO U OOIICHAYYHYIO TEPMUHOJIOTHIO.




OIIK-11/12 ITpumMeHsieT OCHOBHBIE
(U3UKOXUMHUECKUE U XUMUYECKHE
METO/bI aHaIM3a Ui pa3paboTKH,
UCCIICIOBAaHUN U SKCIIEPTU3BI
JIEKapCTBEHHBIX CPEACTB U
JIEKapCTBEHHOTO PACTUTEIBHOTO

CBIPbS

3HATh: JIEKCUKY I'PEKO-JIATUHCKOT'O IIPOUCXO0XKIEHUS,
OCHOBBI CJI0BOOOpA30BaHuUs U IPaMMAaTUKY JaTUHCKOIO
A3bIKa B 00beMe, HEOOXOAUMOM JIJIsi MOHUMaHUs (PU3UKO-
XUMHUUYECKON, XUMUYECKOH, (hapMalleBTUUECKON U

oOuieHayYHON TEPMUHOJIOTHH.

YMeTh: aHATU3UPOBATh (PU3UKO-XUMHUYECKHE, XHMHUYECKHE,
dapmaieBTUYECKUE U 00IIEHAYYHBIE TEPMHHBI TPEKO-
JATUHCKOTO MPOUCXOKACHUS U BKIIIOUATh UX B AUCKYpPC MPHU

peleHnn mpoecCHOHANBHBIX 3a/1a4.

Baagers npakTHYeCKUM ONBITOM (TPYI0OBBIMHU
AelcTBUAME): TIPO(HEeCCHOHATFHON KOMMYHUKAIINH,
BKJTFOYAOIIEH (PU3HKO-XUMHUUYECKYI0, XHMUYECKYIO,

(dapManeBTUYECKYIO U O0IIEHAYUYHYI0 TEPMUHOJIOTHIO.

OIIK-6 CniocoGeH ucnoib30BaTh COBpeMeHHbIe HHPOPMALIMOHHbIE TEXHOJIOTMH NIPH PellieHN U

3aja4 npogeccuoHATbHOM 1esiTeIbHOCTH, c00JII0/1asi TpedoBaHus HHPOPMALMOHHOM

0€30IaCcHOCTH

OIIK-61 12 OcyuiecTBiser

3¢ PEeKTUBHBIN MOUCK HH(OPMAITHH,
HEOOXOIMMOM JIJIs peIIeHus 3a/1a4
po(hecCHOHATTLHOM e TSIIEHOCTH, C
HCTIOJIb30BaHUEM MTPABOBBIX
CHPAaBOYHBIX CUCTEM U
npodhecCHOHATBHBIX

dapmareBTHUECKUX 0a3 JTaHHBIX

3HaTh: CIPAaBOYHO-IPABOBBIE CUCTEMBI IS [TOUCKA
uH(bOpMaIy NpU PelIeHUHN MPOPEeCcCCUOHANBHBIX 33/1aY;
COBpPEMEHHBIE CITPABOYHbIE UCTOYHUKHU IO HOMEHKIIaType

JICKApCTBCHHBIX CPCACTB.

YMeThb: OTClIe)KMBAaTh OOHOBIICHUS CITPABOYHO-ITPABOBBIX
CUCTeM, coOUpaTh aKTyalbHYIO HH(OPMAILIHIO, a TAKXKE
O0TOMpPAaTh COBPEMEHHBIE YTBEPKICHHbIE HOMEHKIIaTypHbIE
€IMHUIIBI, (OPMYITHPOBATH 3aIIPOC, BKIIFOUAFOIITHI
(dapMaleBTUYECKYI0, METUIIUHCKYIO M O0IIEHAyUYHYIO

TEPMHHOJIOTUIO.

BuajgeTs NpakTHYeCKHUM ONBITOM (TPYAOBBIMH
AelicTBUSIMH): IOUCKAa UHPOPMALIMHU B CIIPABOYHO-
IPaBOBBIX CUCTEMAaX U CIPABOYHBIX HCTOYHHUKAX IO
HOMEHKJIAaType JIEKapCTBEHHBIX CPEJCTB; 0TOOpa,
cUCTeMaTH3allli U XpaHeHHs JOKYMEHTAIH, BKIIOYAIOIEH

uHbOpMaInio, HEOOXOIUMYIO B MpodeccuoHaNbHOM cdepe.

IIK-3 Cnoco0eH ocymecTBasaTh papManeBTHYecKoe HHGOPMHUPOBAHUE U KOHCYJILTHPOBAHUE

NPH OTIYCKe M PeaIn3aluu JeKAPCTBEHHBIX MPenapaToB AJsi MeJUIIUHCKOT0 IPMMEHEeHUs U

APYTUX TOBAPOB ANITEYHOI0 ACCOPTHUMEHTA




IMTK-31J11 Oka3biBaeT
MH(POPMALMOHHOKOHCYJIbTALIHOHHY IO
MOMOIIb TTOCETUTEIISAM alTeYHOH
OpraHu3aluu Mpu BeIOOpe
JIEKapCTBEHHBIX NpenapaToB U
JPYTUX TOBAPOB AlTEUHOTO
aCCOPTUMEHTA, a TaKXke [0 BOIpocaM
UX PALMOHATIBHOTO IPUMEHEHUS, C
y4eToM OnodapMaleBTUIeCKuX

0COOEHHOCTEH JIeKapCTBEHHBIX (hOpM

3HaTh: NIPUHIUIIBI HOMUHALIUY JIEKAPCTBEHHBIX CPEJICTB,
TEPMHUHORIIEMEHTBI I'PEKO-TATUHCKOIO IPOUCXOKACHUS,
UCIIOJIb3YIOLIMECS B CI0BOOOPA30BaHUM, 3aKIII0YAIOLIUE
TEparneBTUYECKYI0, XUMUYECKYI0, O0TAHUYECKYIO
nH(pOpMANHUIO O JIEKAPCTBEHHOM CPEJICTBE; YACTOTHBIE
OTpe3KH B HanMeHoBaHusAX MHH, jiekapcTBEHHBIX CPENCTB,
JIEKapCTBEHHBIX MpenapaToB; IpaBuiIa 0QPOpMIICHHUS U
YTEHUS PeLenTa Ha JIJATUHCKOM SI3bIKE; KIMHUYECKUE
OJIHOCJIOBHBIE U MHOI'OCJIOBHBIE TEPMHHBI I'PEKO-TaTUHCKOI'O
IIPOUCXO0KICHHUS 111 IOHUMAaHUS [TOKa3aHUuM U

HpOTHBOHOKBBaHI/Iﬁ JICKAPCTBCHHBIX CPCACTB.

YMerh: aHAIM3UPOBATH HA3BAHUS JIEKAPCTBEHHBIX
IpenapaToB ¢ TOUYKH 3peHHs UX (papManieBTUUECKUX CBOMCTB
Y TEPANEBTUYECKOTO ACUCTBUS; a TAKKE COOTHOCUTD
UH(POPMALINIO, 3aKITIOUYEHHYIO B KIIMHUYECKHUX H
bapmanieBTUYeCKIX TepMHUHAX. YNTaTh U aHATU3UPOBATH

perent.

BuageTs NpaKTHYEeCKHUM ONBITOM (TPYAOBBIMH
AEHCTBUSAIMH): SKCIIEPTU3bI PELENTA, U3BICUECHUS
HEe00X0oaAMMOM HH(POPMAIIUU O JIEKAPCTBEHHOM CPEJICTBE U3
HOMMHALIUU U OOBSICHEHHSI KOPPETSUN KIMHUYECKOHN U

(dapmareBTUIeCKOl TEPMUHOJIOTHIA.




[MK-31UJ12 Uadopmupyet
MEIUIMHCKUX paOOTHUKOB O
JIEKapCTBEHHBIX MpenapaTax, ux
CHHOHMMaX M aHaJIOrax, BO3MOXKHBIX
NOOOYHBIX JCUCTBHAX U
B3aUMOJICHCTBHUSAX, C yUETOM
OounodapmMaleBTHUECKUX

0COOEHHOCTEH JIeKapCTBEHHBIX (hOpM

3HATh: TUITBI HANMEHOBAHHH JIEKAPCTBEHHBIX CPE/ICTB M UX
BapUaTUBHOCTS, AeiicTBus JIC, B3aumoneiicteue JIC,
nosupoBanue JIC, 0003HaueHus! 1eHCTBUS IpernapaToB Mo
JUTUTENIFHOCTH ¥ MHTEHCUBHOCTH, ITyTH BBeaeHus JIC,
Ha3BaHUsI JICKAPCTBEHHBIX ()OPM C yUETOM TOSBICHUS
HOBBIX. [[pUHIIMITEI HOMUHAIMH JIEKAPCTBEHHBIX CPEJICTB,
TEPMUHOIJIEMEHTHI TPEKO-JIATHHCKOTO TIPOUCXOXKICHUS,
UCIOJIB3YIOLIUECS B CI0BOOOPA30BaHUU, 3aKIH0YAIOIINE
TEPaNeBTHUECKYI0, XHMUYIECKYI0, 00TAaHUYECKYIO
UH(OPMALIUIO O JIEKApCTBEHHOM cpeacTse. KimHnyeckue
OJTHOCJIOBHBIE 1 MHOTOCJIOBHBIE TEPMHUHBI TPEKO-JIATHHCKOTO

IMPOUCXOKACHU.

YMeTh: aHAIU3UPOBATh HA3BaHUS JIEKAPCTBEHHBIX
MperapaToB ¢ TOYKU 3pEHUS UX (hapMaIleBTHUECKUX CBOWCTB
Y T€PAINEBTUYECKOTO ACHUCTBUS; & TAK)KE COOTHOCHUTh
UH(POPMAITUIO, 3aKITIOUYECHHYIO B KIIMHUYECKUX U
dapmaineBTHYECKUX TepMUHaX. HaXxoauTh CHHOHUMHUYHBIC
Ha3BaHUS MIPEINAPATOB, UCMOJIb3YS TUHIBUCTUUECKHI

UHCTPYMEHTApUM.

Baagers npakTHYeCKUM ONBITOM (TPYIOBBIMHU
JAelCTBUSIMHU): U3BJICUCHHUST HEOOXOAMMON HHPOPMAIIUH O
JIEKApCTBEHHOM CPECTBE U3 HOMUHAIIUU, OOBICHCHHS
KOppeJSILMY KIIMHUYECKON U (hapMalieBTUYECKOi
tepmuHosioruu. [IpodeccnonanbHON KOMMYHHUKAIIAH,
BKJTFOYAOIIEH (PU3HKO-XUMHUUIECKYI0, XHMUYECKYIO,

(dapMaLeBTUYECKYIO U O0IIEHAYUYHYI0 TEPMUHOJIOTHIO.




[IK-3U/13 Ilpunumaet pereHue o
3aMeHE BBIIMCAHHOTO
JIEKapCTBEHHOTO Iperapara Ha
CUHOHMMMYHBIE MM aHAJIOTUYHbIE
npenapaTsl B yCTaHOBJICHHOM
HOpsi/IKE HAa OCHOBE MH(OPMALIUU O
rpymnmax JeKapCcTBEHHbIX
IpenapaToB U CHHOHMMAX B paMKax
OHOTO MEXIyHapOJHOIO
HEMaTeHTOBAaHHOI'O HAUMEHOBAHUS U
LICH Ha HUX, C yYETOM
OounodapmMaleBTHUECKUX

0COOEHHOCTEH JIeKapCTBEHHBIX (hOpM

3HaTh: TeHepaIbHBIC TEPMUHBI (hapManuu. THIbI
HAaMMEHOBAHUHN TOTOBBIX JIEKAPCTBEHHBIX CPE/ICTB
(TOproBoe, XUMHYECKOE CUCTEMAaTHIECKOE, XUMUIECKOE
pannoHaIbHOE, TeHEPUYECKOE/TUIIOBOE, MEKIYHAPOAHOE
HETIaTeHTOBAaHHOE, HAITMOHAIIbHOE HEMaTeHTOBAaHHOE,
¢dupMeHHOE, TATeHTOBAHHOE, OPUTUHAIILHOE,
BOCIIPOM3BEJICHHOE ), TIOHATHS «CHHOHUM» U «aHAJIOT» B
dapmaryn. [IpuHIMITEI HOMHHAITNH JIEKapCTBEHHBIX
CPEZCTB, TEPMHUHOAIIEMEHTHI IPEKO-TATHHCKOTO
IPOUCXOKACHUS, UCTIONB3YIOUINECS B CIIOBOOOPA30BAHUH,
3aKIIIOYAIOIINE TEPATIEBTUUECKYI0, XUMHYECKYIO,
060TaHNUYECKYI0 HH(OPMALIUIO O JICKAPCTBEHHOM CPEJICTBE.
Knuanueckue 01HOCTIOBHBIE U MHOTOCIIOBHBIE TEPMHHBI
IPEKO-TIATUHCKOTO MpoucxoxaeHus. [Ipasuia odhopmienus

N YTCHUA PCLCIITA HAa JIATUHCKOM A3BIKE.

YMerhb: aHAIM3UPOBATH HA3BAHUS JIEKAPCTBEHHBIX
IpenapaToB ¢ TOUYKH 3peHHs UX (papManeBTUUYECKUX CBOICTB
¥ T€PareBTUYECKOT0 IEHCTBUS; COOTHOCUTH HH(POPMALIHIO,
3aKJIIOYCHHYIO B KIIMHUYECKUX U (papMaIieBTUIECKUX
TepMuHax. HaxoquTe CHHOHUMUYHBIC Ha3BaHUS
IIPEnapaToB, UCIONIb3Ys JIMHIBUCTUYECKUI

UHCTPYMEHTApUi. UUTAaTh U aHAIM3UPOBATH PELENT.

Baagers npakTHYeCKUM ONBITOM (TPYI0OBBIMU
AEMCTBUAMM): SKCIIEPTU3bI PELENTA, U3BICUCHUS
He00XoaMMOM HH(POPMAIIUU O JIEKAPCTBEHHOM CPEJICTBE U3
HOMUHAIIUU U OOBSICHEHHS KOPPEISAIUN KIIMHUYECKON 1
dbapmareBTUIeCKO TEPMUHOJIOTHI; TTOMCKA aHATOTOBBIX

JICKAPCTBCHHLBIX CPCACTB 110 HOMUHATHUBHBLIM IIPpHU3HAKaM.

IIK-8 Cnocooen NMPUHUMATDB YYaCTHE B HCCJICIO0BAHUAX JICKAPCTBCHHBIX CPEACTB




[NK-8U1/]1 npoBOAUT HCClIeIOBAHUS
0 MMPOEKTHPOBAHUIO COCTaBa

JICKApPCTBCHHBIX MPCIIapaToB

3HATh: JIEKCUKY I'PEKO-JIATUHCKOTO MPOUCXOKICHUS U
rpaMMaTHKY JIATHHCKOTO SI3bIKa B 00beMe, HEOOXOMMOM
JUTSE TOHUMaHuA (hapMareBTHUECKOW, XUMUIECKOMH,
Ouosorn4eckoit u o0eHayYHOH TepMUHOIOTHU. OCHOBBI
CJI0BOOOPa30BaHUs B TEPMHUHOJIOTUH, UCIIOIb3YEMBIE TPEKO-
JATUHCKHME TEPMUHORIIEMEHTBI U YACTOTHBIE OTPE3KH,

3aK/III0O4Yaromme I/IH(i)OpMaIII/IIO 0 JICKapCTBCHHOM CPCACTBC.

YMerh: aHAIM3UPOBATH HA3BAHUS JIEKAPCTBEHHBIX
IpenapaToB ¢ TOUYKH 3peHHs UX (papMalieBTUYECKUX CBOMCTB
U TEpaneBTUYECKOro Aenucteusa. KoHcTpynuposarts
(dapmarieBTHYECKIE HOMEHKJIATypHbIE TEPMHUHEI B
COOTBETCTBUU C IIPABUJIAMH JIATUHCKOW I'PaMMaTUKU U

MMPUHATBIMUA TCPMUHOJIOTHICCKUMH HOpMaMHU.

Baagers npakTHYeCKUM ONBITOM (TPYI0BBIMU
JAeficTBUSAMHU): TIEPEBO/IA U MOJICIIUPOBAHUS
dbapmareBTUueCKOl TEPMUHOJIOTHH TIPU PEIICHUH
pOoeKTUBHBIX 3a1a4. [IpodeccnonanbHOi KOMMYyHUKAIIUY C
aKTHUBHBIM HCIOJIL30BAaHUEM KIIMHHYCCKOM, XUMHUYIECKOM,
bu3HIecKoi, OMOIIOTMYECKON U 0OIIeHAYIHOM

TEPMHUHOJIOTUI.

YK-1 Cnoco6eH ocyniecTBJISATH KPUTHYECKUI aHAJIM3 NPO0/JIeMHBIX CUTYallUil HA 0OCHOBeE

CUCTEMHOTO 1mmoaxojaa, BBIpaﬁaTbIBaTb cTrpaTeruio JelcTBUil

VYK-11U/3 Kputnuecku olieHUBaeT
HaJIe)KHOCTh HCTOUYHUKOB
uH(pOopMaIuu, paboTaet ¢
POTHBOPEYNBON HH(pOpMAIHel n3

Pa3HbBIX NCTOYHUKOB

3HaTh: IepeYeHb OCHOBHBIX KJIACCUYECKUX U COBPEMEHHBIX
UCTOYHUKOB MH(pOpMaIUH 0 hapMaleBTUIECKOI
HOMEHKJIaType U ux ocodeHHocTH. Kputepuu onpenenenus
JIOCTOBEPHOCTH UH(OPMALIMK U aBTOPUTETHOCTH

HCTOYHHKA.

YMeTh: HAXOAUTh U OTOMPATh HOMEHKJIATypHBIE
(dapmalieBTUYECKUE €IUHUIIbI, aKTyaJIbHbIE HAa JJAHHOM
JTane pa3BUTUA MIPEIMETHOM 00JIaCTH, a TAKKe ONPEEsITh

BCE BapHaHThl HAUMEHOBAHUH JIEKAPCTBEHHOT'O CPEJICTBA.

Baagerbs npakTHYeCKUM ONBITOM (TPYI0BBIMU
AelcTBUSIMH): aHaIKM3a papMaleBTUYECKON JOKYMEHTAIUH,
MEAMIIMHCKUX HAYYHBIX M CIIPABOYHBIX UCTOYHUKOB U
U3BIICYCHUSI HEOOX0IMMOM HH(pOpMaLUK O IEKaPCTBEHHOM

CpeaACTBC B TOM YUCIIC 1O JIMHIBUCTUYCCKUM IMOKA3aTCIIAM.




YK-2 Cnoco6eH ynpaBJfTh MIPOEKTOM HA BCeX 3TANAX €ro »KM3HEHHOT 0 IUKJIa

VYK-211]14 Pa3zpabateiBaet miiaH
peanu3anyy IpoeKTa ¢
MCIIOJIb30BaHUEM UHCTPYMEHTOB

TJIAaHUPOBAHUS

3HaTh: NPUHIUIIBI HOMUHALIUY B (hapMalleBTHYECKOI
TEPMHUHOJIOTHH, TUHTBUCTUYECKUE CPEACTBA, IPUMEHSIEMbIE
IPU CO3JaHUHM HOMEHKJIATYPHBIX €IUHUIL U TUIIBI
HAaUMEHOBAHUM JIeKapCTBEHHBIX cpelcTB. OHIIaliH-CepBUCHI
JUISL pealii3aliy MIPOEKTHOM paboThl, UX PYHKIIMOHAN U

OT'paHHUYCHUA.

YMeTb: cOCTaBIATh papMaleBTUYECKUE TEPMUHBI C YUETOM
MOTHBAIIMOHHOTO, CEMAaHTHUECKOT0 ¥ MParMaTuyecKoro
KOMIOHEHTOB. OpraHu30BbIBATh «JIOCKU» ISl COBMECTHON

paboTHI.

Baagerbs npakTHYeCKUM ONBITOM (TPYI0BBIMU
AedcTBUSIMM): KOMaHHOU pabOThl Ha/l HOMHHATUBHBIMU
eAMHUIIAMU B (hapMalliy MPpH CO3JaHUU HOBOTO MU

aZlaliTaluu CymeCTBYIOMICTO JICKAPCTBEHHOTO CPEACTBA.

YK-4 Cnoco0eH NpuMeHSITb COBpeMEeHHbIe KOMMYHUKATUBHbIE TEXHOJIOTHHU, B TOM YHCJI€ HA

HHOCTPAHHOM(BIX) si3bIKe(axX), VISl AKaJeMHYeCKOro U nNpogecCHOHAJIbHOI0 B3aUMOAeHCTBUSA

YK-4U]11 - YcTanaBnuBaeT u
pa3BUBaeT NpodeccuoHaIbHbIe
KOHTaKThl B COOTBETCTBUU C
MOTPEOHOCTSIMUA COBMECTHOM
JeSITeIbHOCTH, BKJIIOUasi 0OMeH
nHpopmaren 1 BEIpabOTKY eaMHOM

CTpaTerun BBaHMOﬂCﬁCTBHﬂ

3HaTh: IpaBUIa IOBCEHEBHOM U POQecCHOHAIbHOM

KOMMYHUKAI[UU Ha PyCCKOM SI3BIKE.

YMeTh: claenoBaTh KOMMYHHKATHBHBIM MOJCIISAM U
OCHOBHBIM HOPpMaM, IIPUHATHIM B HAYYHOM U ITIOBCCIHCBHOM
O6I_I_I€‘HI/II/I Ha pyYCCKOM H JIATUHCKOM fA3bIKaX, B TOM YHCJIC
COCTAaBJIATh U AHAJIM3UPOBATH HAa PYCCKOM U JTATUHCKOM
A3BIKaX ACJIOBYHO NOKYMCHTALUIO, IPUMCHACMYHO B
MCIUITMHCKOM OUCKYPCE, UCIIOJIb3YH HpO(i)eCCI/IOHaJIBHy'IO

TCPMHHOJIOTUIO.

Baaners npakTu4eckuM OnbITOM (TPYAOBBIMHU
AeficTBUSIMH): CO3/1aHUS U OPOPMIICHHS JOKYMEHTAIHH C
UCTIONIb30BaHUEM (papMalleBTUICCKOM U O0IIei
MEAMLMHCKONH TEPMUHOJIOTUH HA PyCCKOM U JJaTUHCKOM
A3BIKAX JJIs1 HAKOIUIEHUS U Mepeaayd NOJyYEHHBIX 3HAaHUN U

pe3yJIbTaTOB UCCIIEIOBAHUM.




YK-41U/12 CocraBisieT, IepeBOIUT C
WHOCTPAHHOTI'O S3bIKA Ha
roCy1apCTBEHHBIN sA3bIK PD 1 ¢
roCyJ1apCTBEHHOTO s13bIka PO Ha
WHOCTPaHHbIN, a TAK)KE PEJAKTUPYET

pa3InYHbIC AKAACMUYCCKHUE TCKCThI

(pedepartsl, 3cce, 0030pbl, CTATHU U T.

I[.), B TOM YHCJIC HAa UHOCTPAaHHOM

SA3BIKC

3HaTh: papMaleBTHYECKHUE TEPMUHBI B KAYECTBE aKTUBHOTO
JIEKCUYECKOT0 3amnaca; 6a30ByI0 rpaMMaTHKY JTATHHCKOTO
sSI3bIKA, HEOOXOTUMYIO JIUISl 00pa30BaHUS U aHAIIA3A
OJIHOCJIOBHBIX ¥ MHOTOCJIOBHBIX OOIIIEMETUIINHCKIX
TEPMUHOB; TUIIOJIOTHYECKHNE OCOOEHHOCTH TEPMHHOB B
Pa3HBIX pa3zeiiax MEAUIIMHCKON TEPMUHOJIOTHH, BKITIOUYas

HOBEHIINE TEPMUHBI.

YMerb: IPUMEHATh TEPMUHOJIOTUYECKHUE EIUHULIBI U
HOMEHKJIATypHbIE HAUMEHOBAHUS I'PEKO-JIATUHCKOTO
IIPOUCXO0KJICHUSI HA PYCCKOM U JIATUHCKOM SI3bIKaX B LIEJIAX
Be/ICHUS TPO(PECCUOHATBHOM NeSTETbHOCTH, OTMCAHUS
JOCTHKEHHUM COBPEMEHHON MEIULIMHBI IPU PEILICHUU
BO3HHKAIOIINX CTAaHIAPTHBIX U crelM(puIecKux
npodeccroHaIbHBIX 3a71a4. [lepeBoauTh C HHOCTPaHHOTO
A3bIKa TEKCThI O0IENPO(ECCHOHANBHOIO XapaKTepa ¢
HCIIOJIB30BAHUEM CJIOBApPs U CIIPABOYHBIX MAaTEPUAJIOB, KaK

TPAIUIIMOHHBIX, TAK U ITUPPOBHIX.

Baaners NpakKTHYeCKUM ONBITOM (TPY/10BBIMH
AEHCTBUSAMH): TIEPEBOJIa MEUIIMHCKUX TEPMUHOB B
o0BemMe, HE0OXOIMMOM JUIsl COCTABJICHUS U PETaKTHPOBAHUS
TEKCTOB O0IIENPO(ECCHOHATBHOIO XapaKTepa Co CI0BapeM

u 0e3.




VYK-4U/13 Tlpencrasnsier
pe3yNbTaThl aKaJIeMUIECKON U
npohecCuOHaNBHOM NesTENIbHOCTH
Ha Pa3NUYHbBIX MyOIUYHBIX
MEPOTPHUITHSIX, BKITIOYAs
MeEXIyHApOJHbIE, BHIOUpast

HauboJsee moaAxoaAImii popmat

3HaTh: 0COOCHHOCTH MPEJICTABIICHUS PE3yIbTATOB
po(heCCHOHATILHOM U HAYYHOU JESTSIIbHOCTH B YCTHON U
MUCBMEHHOU (popMe B 3aBUCUMOCTH OT hopmaTta

MEPOIIPUATHS.

YMeTh: NpeACTaBIsATh Pe3yabTaThl IPOPECCUOHATHLHON 1
Hay4HOU JEATEIBHOCTH B Pa3JIMYHBIX )KaHPaxX Ha
My OJIMYHBIX MEPOTIPUATHAX, @ TAKKE IS IyOJIUKAIH B

MCIUINMHCKHUX U3JaHUAX.

Baagers npakTHYeCKUM ONBITOM (TPYI0OBBIMHU
JAefiCTBUAAMHU): YCTHOM M MUCbMEHHOW KOMMYHHUKAUEH Ha
PYCCKOM U JIATUHCKOM $I3bIKaX, 001enpodeccuoHaIbHON
JIEKCUKOM, TPpaMMaTHIECKUMH KOHCTPYKIIUSIMH PEYEBOTO
0OIIIeHUS, UCTIONB3YS 3HAHUS IO (DApMaLIEBTUYIECKON U
MEIUIIMHCKOW TePMUHOJIOTHAM. VICTionp30BaHus BCETO
KOMITJIEKCa METUIIMHCKON TEPMUHOJIOTUH; TOHUMAHUS
CEMaHTHYECKUX OCOOCHHOCTEH, BOSHUKAIOIIUX
COBPEMEHHBIX (DAPMALIEBTHYECKUX H B IIEJIOM METUITHTHCKIX

TEPMUHOB.




VK-41]/16 Ucnionb3yer
TEPMUHOJIOTMUYECKUE €MHULIBI U
HOMEHKJIaTypHbIe HAUMEHOBAHUS
I'PEKO-TaTUHCKOTO MTPOUCXOKICHHUS
Ha PYCCKOM U JIATUHCKOM SI3bIKax
JUIS aKaJIeMUYECKOTo 1
npodecCHOHATBLHOIO

B3aUMOICUCTBHUS

3HaTh: 3HATh: TEPMUHODJIEMEHTHI JIJATUHCKOTO U TPEYECKOTO
MIPOUCXOXKICHHUS, UCTIONb3YEMbIE B KIIMHUYECKOMN
TEPMUHOJIOTHH, B KAYECTBE aKTUBHOTO JICKCUYECKOTO
3amnaca; TpeKo-JaTHHCKUE TyOJIeThl; OJJHOCIOBHBIC TEPMUHBI-
CYIIECTBUTENIbHBIC U MIPUIIAraTeIbHbIC, UCIIOIb3YEMBbIC JIJIs
MIOCTAHOBKY W YTOYHEHUS AMArHo3a; 0a30ByI0 TpaMMaTHKY
JATUHCKOTO S3bIKA JJISI IOCTPOCHUSI OJTHOCIIOBHBIX U
MHOTOCJIOBHBIX KIIMHUYECKUX TEPMUHOB; CITIOCOOBI
CJI0OBOOOpA30BaHUs U NIEPEBOIA OAHOCIOBHBIX U
MHOTOCJIOBHBIX KIIMHUYECKUX TEPMUHOB C PYCCKOTO S3bIKA

Ha JJATUHCKUW U C JJATUHCKOTO SI3bIKAa HA PYCCKHU.

YMeTh: 00pa30BbIBATH OJHOCIOBHBIE 1 MHOTOCJIOBHBIE
KJIMHUYECKHE TEPMUHBI HA OCHOBE IPEKO-TATHHCKUX
TEPMUHOJIEMEHTOB, HCIIOJIB3YS pa3IMYHbIE CTIOCOOBI
CJI0BOOOpa30BaHuUs; 3aMEHSTh, P HEOOXOMMOCTH,
nyOsieTaMu; IEPEeBOIUTH C PYCCKOTO S3bIKa Ha JIATHHCKHUNA U
C JTJATHHCKOTO SI3bIKA Ha PYCCKUI OHOCIIOBHBIE U
MHOTOCJIOBHBIE KIIMHUYECKHUE TEPMHHBI, UCTIONb3Ys
0COOEHHOCTH NEPEBO/Ia; 00pa30BbIBATH HA3BAHUS: KUCIIOT,
COJIeH, OKCHJIOB, TUJPOKCHIOB, 3PUPOB; papMaKoneiHbIe

HanMCHOBAHMU.

Baagers npakTHYeCKUM ONBITOM (TPYI0OBBIMU
JIEHCTBUSAMHU): COCTABJICHUS OJTHOCIOBHBIX U
MHOTOCJIOBHBIX KIIMHUYECKHX TEPMUHOB Ha OCHOBE I'PEKO-
JATUHCKHUX TEPMHUHODJIEMEHTOB, UCIIOJIb3YsI Pa3IMUHbIE
CrocoObI CIOBOOOPA30BaHMS; TOHUMAHUS CEMAaHTUYECKHUX
0COOEHHOCTEHN TEPMUHOAIEMEHTOB MpU 00pa30BaHUU
BO3ZHHKAIOIIUX COBPEMEHHBIX MEIUITUHCKUX TEPMUHOB
pa3HOTOo poja; BOCHPUITHS HA CIIyX OJHOCIOBHBIX U
MHOTOCJIOBHBIX KIIMHUYECKUX U XUMHUKO-(PapMaIieBTUIECKUX

TEPMHHOB; UX YTCHUS, HAITUCAHWA U TPaMOTHOI'O I€pCBOIA.

YK-5 Cnoco6eH aHAIM3UPOBATh U YYUTHIBATH Pa3HOOOpa3ue KyJIbTYP B Ipolecce

MEKKYJIBTYPHOI'O B3aMMO/elCcTBHSA




YK-5UJ13 BricTpauBaet counanbHoe | 3HATh: MEXIyHAapOAHbIC U HAIMOHAJIBHBIE OCOOCHHOCTH

U npoeccruoHaibHOE 1oJ1xo0/Ja K (papMalieBTUYECKOM, 0011el MeTUIIMHCKOM
B3aMMOJICICTBHE C yUETOM TEPMHHOJIOTMH U HATUCAHUIO PELENITOB; KOPPEKTHBIE
0COOEHHOCTEH OCHOBHBIX (popM CIOCOOBI BKIIIOUEHHS] TEPMUHOJIOTUU B KOMMYHUKALIHIO.

HAy4YHOT'0 U PEJIMTHMO3HOIO CO3HAHMSI, .
. . YMeTh: npeACTaBIsATh Pe3yIbTaThl IPOPECCUOHATHLHON
JIeNT0BOM M 001IeH KyJIbTYphl
. JESATENIBHOCTH C yUYETOM KYJIbTYPHBIX, HALIMOHAJIBHBIX U
IIPEJICTaBUTENIEH APYTHUX 3THOCOB U
COLIMAJIbHBIX XapaKTEPUCTUK ajpecaTa.

KOoH(eccuil, pa3TUYHbIX COIMATBHBIX
TpyIII Baagers npakTHYeCKUM ONBITOM (TPYI0OBBIMHU
JNefiCTBUAMHM): KOMMYHUKAIIMU Ha PyCCKOM SI3BIKE C
BKJIIOUCHUEM KIIMHUYECKOW U XUMUYECKOW TEPMHUHOJIOTUH,

00BSICHEHHEM HCTIONb3YEMbIX €IMHHII, aHAJIN3a PelenTa.




2.®opmbl padoThI 00y4AOIIUXCH, BUAbI Y4eOHBIX 3aHATHI U UX TPYA0EMKOCTh

®opmbl padoTsl o0yvaromuxcst / Buabl yueOHbIX 3aHATHIA / Bcero | Pacnpenenenne
DopMbI IPOMEKYTOYHOM ATTECTALUH JacoB 4acoB 10
cemecTpam
1 2

YueOHble 3aHATHS
KontakTHasi padoTa 00y4aommuxcs ¢ npemnojgaBarejieM B 60 30 30
cemectpe (KP), B T.u.:
JlaGoparopHo-mipaktudeckoe 3ansrue (JII13) 52 26 26
Komnoxsuywm (K) 8 4 4
CamocrosiTesibHas padoTa o0yuyawuuxcsi B cemectpe (CPO), B T. 64 32 32
Y.:
[ToaroroBka kK y4eOHBIM ayAUTOPHBIM 3aHATHIM 60 30 30
WHble BUIbI caMOCTOATENBHOU PAOOTHI (B T.Y. BHIIIOJHEHHUE 4 2 2
MPaKTUYECKHUX 3aJJaHUH MPOEKTHOI'0, TBOPUYECKOTO U Ap. TUIIOB)
IIpomexyrounas arrecranus (KPIIA), B T.u.: 4 2 2
3auer (3) 4 2 2

B yacax: OT/ = 128 64 64
OO0r1mast Tpy10€MKOCTb KP+CPO+KPITA+CPITA
aucuumiael (OT) B 3aueTHBIX equaunax: OT/] (s 4.00 2.00 2.00

qacax)/32




3. Copep:xkanue IUCHUNIHHBI

3.1. Conep:xanue pa3ieioB, TeM IMCHUILIAHBI

1 cemecTp
Ne Mudgp HaumeHnoBaHnue pasaena Coaepixanue pasaesia M TeMbl B
/1 |KoMIeTeH MU (Mony.Jist), TeMbl AUAAKTHYECKHX eTUHHIAX
AUCUMITUHBI
Pa3nea 1. OcHoBbI papManeBTHYECKOH TEPMHUHOJIOTHH
1 |YK-4U/11, Tema 1. JlaTunckumit 3HaveHHEe JJATUHCKOTO U IPEBHEIPEUECKOro
YK-41 /12, anasut. [IpaBuna yteHus  [SA3BIKOB A7 (papMaleBTUYECKOH TEPMUHOIOTHH.
YK-4U/13, Andasut. ®onernka. CuicteMa U 0COOCHHOCTH
YK-41 /16, IIPOU3HOILECHHUS ITIaCHBIX U COIJIaCHBIX.
YK-11/13, Hudtonru. Jurpadsr. OcoOeHHOCTH TOCTAHOBKH
YK-211 /14, YAAPEHHUsI B IBYCIIOKHBIX M1 MHOTOCJIOKHBIX
YK-51/13, cioBax. 3HaKU JOJITOTHI U KPATKOCTH.
OIIK-11/11, Introduction to the Latin language and
OIIK-11/12, pharmaceutical terminology. Latin alphabet and
OIIK-6M /12, pronunciation. Accentuation.
[MK-3UA1,
[MK-3U 12,
ITK-31/13,
[MK-8U 1




YK-41/11, Tema 2. Ums [loHsATHE NMEHM CYIIECTBUTEIBHOTO B

YK-41 /12, CYIIECTBUTEIBHOE U €TO JIATUHCKOM SI3BIKE, €70 TPaMMaTUIECKHE

YK-41 /13, rpaMMaTHYECKUE KATETOPUH |KATETOPHUU: PO, YUCIIO, NTAJIEK, CKIIOHCHHUE.

YK-411]16, CoOTBETCTBHE U HECOOTBETCTBUE POJIOBOM

YK-11/13, XapaKTEPUCTUKU B JJATUHCKUX U PYCCKUX UMEHAX

YK-21/14, CYLIECTBUTENIbHBIX; JICKCUKO-TPAMMAaTUYECKUE

YK-51/13, 3aKOHOMEPHOCTH. 3alKich UMEH

OIIK-11/1, CYIIECTBUTENIBHBIX B CIIOBAPHOU opme.

OIIK-11/12, OmnpeneneHre OCHOBBI UMEHHU

OIIK-61/12, cymecTBUTENbHOT0. OOpa3oBaHUE MaEHKHBIX

IMK-31/11, ¢dbopM, MOBTOPSIOIINECS TATTEPHBI B OKOHYAHUAX

IMK-31 /12, CKJIOHeHMH. HecornacoBaHHOE OIpeiesieHue.

IMK-31 /13, Crnenuduka nmepeBoja TS PMUHOB C

IMK-81 /11 HECOTJIACOBAaHHBIM ompeeneHueM. OcoOeHHOCTH
oopmiieHus papmMarieBTHUeCKUX TEPMUHOB!
noHsTHE (hapMaKONeHHON U perenTypHOn
3anucu. CriocoObl epeBoia Ha PyCCKUM S3bIK.
The noun and its grammatical categories.
Declension system in Latin. Dictionary entries.
Greek nouns and indeclinable nouns. Syntactic
construction of a pharmaceutical term. Noun
phrase with genitive attribute.

YK-41 /1, Tema 3. ms IloHsATHE MMEHU NIPUIATaTEIBLHOTO B JATUHCKOM

YK-41 /12, MIPUJIAraTeIbHOE U €T0 s3bIKe. | paMMaTHuecKkue KaTeropuu UMeH

YK-41 /13, rpaMMaTH4ecKe KaTeropu |mpuiiararenbHbix. CiioBapHbie (OPMBI IMEH

YK-41]16, npuiaratenbHbix 1-2, 3 ckionenuit. Crenenu

YK-11U/13, CPaBHEHHUS B JaTUHCKOM si3bIke. COOTBETCTBUE C

YK-211 /14, PYCCKHUMU CTEeNeHsIMU cpaBHEHHsI. OCOOCHHOCTH

YK-5SU/13, nepeBoja. CynIieTUBHbIE CTEIIEHU CPABHEHMS.

OIIK-1M1/11, CHUHTaKCHUC UMEHHOTO CJIOBOCOYCTAHUS.

OIIK-11/12, CornacoBaHHOE oIpeieneHue. AJIropuT™

OIIK-611/12, COTJIaCOBAHUs MIPUJIAraTeIIbHbIX C

IMK-31/11, CyILLIECTBUTENIbHBIMU. [IepeBoa mpunararenbHbIX

IMK-31/12, Ha PYCCKHUH SI3bIK B pa3HbIX KOHTeKcTax. The

ITK-31/13, adjective and its grammatical categories.

ITK-81 /11 Dictionary entries of adjectives of the 1st-2nd

and 3rd declensions. Agreement of the adjective

with its noun. Comparison of adjectives.




VK-4W]11,

Tewma 4. CranmapTHbie

Bpewms, nuno, 4yncio, HaKJIOHEHUE, 3aJ10T,

YK-41 /12, peuenTypHsIe CHpsDKEHUS T1aronia. JINuHble OKOHYaHUS

YK-41 /13, hopMyITUPOBKH; rnaroja. [ 1aronsHeIe perenTypHbie

YK-41/16, rpaMMaTH4ecKue Kateropuu |hopMyaupoBKU. ['pedeckre u JaTHHCKHE

YK-11/13, rJ1aroJia YyHCIUTENbHbIE TpeduKchl. JIaTuHCKHE

YK-21]14, YUCIUTENbHbIC. EMUHUIBI MEXTYyHAPOIHOM

YK-51/13, cuctemsl. [Ipemioru. [lagexusie popmsl,

OIIK-11/1, HCTIOJIB3YIOIIMNECS B BBIPAKEHUSIX C TIPEIIIOTaMH.

OIIK-11 /12, Haubonee ynorpedurenbHble pelienTypHbIE

OIIK-61]12, BbIpaxkeHUs ¢ npemiioramu. [TopTopenune

IMK-31U/1, IMaJIe>KHBIX OKOHYAaHUI B accusativus u ablativus.

IMK-31 /12, [IpodeccrnonanbHbIC BRIpAXXEHUS C TPEIJIOTAMHU.

MK-31/13, Hapeuns B nazBanusix JIC. The verb: categories

IMK-81 /11 conjugations. Numerals.Accusative and Ablative
Cases. Prepositions. Adverbs. Conjunctions.
Standard prescription phrases.

YK-4U1, Tema 5. O0001meHne O06o0011eHNe CBeIeHU 0 TPaMMaTHYECKUX

YK-41 /12, CBEJICHUU 110 pa3jeiy KAaTeropusiX UMEHHU CyLIECTBUTEIBHOI0, UMEHHU

VK-4U]13, "OCHOBEI MPUJIAraTeNbHOT O, IJ1arojia B JJATUHCKOM S3bIKE,

YK-411 /16, (bapmMareBTHUECKON IIpaBUiIax MepeBoja COrIACOBAHHBIX U

YK-11/13, TEPMUHOJIOTUH" HECOTJIACOBAaHHBIX CIIOBOocoveTaHuil. Revision of

YK-21/14, module "Basics of pharmaceutical terminology"

YK-5SU/13,

OIIK-11 /1,

OIIK-11/12,

OIIK-611/12,

M[K-3U/11,

[K-31/12,

ITK-31/13,

MK-81 /11

Paznen 2. OdopMiieHne JATHHCKOM YacTH pelenTa




VK-4W]11,
VK-4WJ12,
VK-4U]13,
VK-4U]16,
VK-11]13,
VK-21]14,
VK-5U]13,
OIIK-11/1,
OIIK-11/12,
OTIK-6U]12,
TIK-3W/11,
TIK-3112,
TK-3U/13,
TIK-8W/1

Tema 1. Peuenir: oOmme

npaBuiia opopMIICHUS

O6mume nmpaBwiia 0hOpMIICHUS peIenTa;
penenTtypHas CTpoKa, HHIPEAUEHTHI CIIOKHOTO
nekapctBeHHoro cpezacTsa (JIC), ynmotpebiaeHue
nasie)xel B perente, 0003HaYeHUsT KOJIMIECTBA B
pelrienTe, CTaHIapTHBIC PEHENTYPHBIC
dopmynupoBkHu. Buabl penentypHbIX OJaHKOB.
OdopmiieHre TaTUHCKOM YaCTH PeIenTa.
HaumenoBanus JIC B HOMEHKIIaType
penentype. HanmeHoBaHus 9acTeil 1 opraHoB
pacTeHuil B HOMEHKJIAType U B PEIeTType.
CoxkpallleHHbIH 1 pa3BepHYTHIN penent. O0pasibl
peuentoB. The prescription: general formatting
rules, the prescriptive line, ingredients, cases,
standard formulations.Additional Labels and
Abbreviations. Sample prescriptions: solid,
liquid, soft, and gaseous dosage forms.
Terminology of pharmacy and pharmacology.
Mechanism of action, interactions, dosage of
drugs. INN.




VK-4W]11,

Tewma 2. Tepmunosorus

Heticteue JIC. Bzaumopeiictaue JIC.

YK-4U/12, (hapMaKOTHO3MHU. Hosuposanue JIC. ITytu BBegenus JIC. [Tnanebo,

YK-41/13, Tepmunonoruu ¢papmanuu u |Houe6o. [Iponucu JIC. HanmenoBanus

YK-411]16, (hapmakomoruu otnenbHbIX JIC. HammenoBanus

YK-1113, cunTesupoBanHbiX JIC. TO B HazBanusx JIC

YK-211]14, Haumenosanue rpynn JIC. yactoTHbIE 001IIHE

YK-51/13, ocHoBbl 1t MHH. Jleduc npu o6mux ocHoBax

OIIK-11 /11, MHH. Opdorpadus odumx ocaos MHH.

OIIK-11/12, Tpancnurepanus MHH. O6noBnenne MHH.

OIIK-61/12, HannonansHbIC HEITATEHTOBAHHBIC

IMK-31/11, naumeHosanusg (HHH). HenatentoBannbie

IK-31/12, oOuienpuHsAThIe HauMeHoBaHus. boranuka:

IIK-31/13, OoTaHMYECKast TAKCOHOMHS, Ha3BaHUS TAaKCOHOB,

IK-8N /11 Ha3BaHUA pacTeHu B HaumeHoBaHusax JIC,
Ha3BaHU JIEPEBbEB U KycTapHUKOB. HayuHas
6orannueckas TepmuHosorusi. Gapmakoruosus.
[IpoayxThl mepepabOTKU PACTUTENBHOTO CHIPBS.
[IpoayKThl ’KUBOTHOTO MPOUCXOKICHUSI.
[IpoayxTsl nepepabOTK MUHEPATILHOTO CHIPBS.
JlexapcTBeHHbIE OPMBI U3 PACTUTEIHHOTO
celpbsi. Herbal medicinal products. Plant names:
taxonomy. Pharmacognosy.

YK-4U1, Tema 3. O0o001meHne Ob6o011eHne cBeIeH i 10 0POPMIICHHIO

YK-41 /12, CBEJICHUH 110 pa3zeiy JIATUHCKOM 4yacTH penenra. HanmeHnoBanus

YK-4U/13, «OdopmiieHne TaTHHCKON MHH, JIC B HOMEHKIaType U peLenType.

YK-41 /16, YaCTHU peLeNnTa) borannuyeckne HaMMEHOBaHUS B HOMEHKIIATYPE U

YK-1113, B peuenrtype. Revision of module "The

YK-211 /14, prescription".

YK-5SU/13,

OIIK-11/11,

OIIK-11/12,

OIIK-611/12,

IMK-31/11,

IMK-31/12,

ITK-31/13,

ITK-81 /11

2 cemecTp




Ne HIndp HaunmeHnoBanue pasjaena Coaeprxanue pasjesia ¥ TeMbl B
/1 [KOMIIeTEeH N U (MoayJisi), TeMbI AUJIAKTHYECKUX eJUHMIAX
AUCHMILINHBI
Pazgea 1. XumMmuveckass TepMUHOJIOTHS
1 |YK-4U/1, Tewma 1. TpuBuagbHBIC U CnoBooOpazoBanue: npeuKchl u cyHPUKCHI.
YK-41]12, palMoHaJIbHBIC Ha3BaHUs B | TpuBUaNIbHBIC U pallMOHAIbHBIE HAUMEHOBAHUS B
YK-41 /13, XUMHYECKON TEPMUHOJIOTUHU |XUMHUHU. YaCTOTHBIE TEPMUHODJIEMEHTHI.
YK-41]16, [Ipeduxcer-uncnurensusie. Opdorpadus
YK-1U]13, XHUMUYECKUX Ha3BaHUH. XUMHYECCKUE DJICMCHTHI
YK-211]14, u TipocThie BemecTBa. Trivial and rational names
YK-5U/13, in chemistry. Chemical elements. Word
OIIK-11/11, Formation: prefixes and suffixes.
OIIK-11 /12,
OIIK-61 /12,
IMK-31/11,
[MK-31/12,
[MK-31U/13,
IMK-81 /11
2 |VK-4U/1, Tema 2. Ha3zpanus XUMUYECKUE COEAUHEHHUS: OKCHJIBI, TEPOKCHIBI,

YK-41U /12, XUMHUYECKUX COCIMHEHHM. TUAPOKCHIBI, 3aKHCH. PalinoHanbHbIe 1
YK-41 /13, Penentsl ¢ HCNOJIB30BaHMEM | TPUBHAIbHBIE HAUMEHOBAHUS KUCIIOT,
YK-41/16, Ha3BaHUU Pa3Iu4HbIX KHMCJIOPOJIOCOIepKAINE KUCIIOTHI,
YK-11/13, XUMHUYECKUX COCAUHEHHI OeCKUCTOPOAHBIE KUCIOTHI. PerenTsl, B cocTaBe
YK-21 /14, KOTOPBIX €CTh XUMHYECKUE COCTMHEHHUS U
VK-51U]13, KucIoThl. KaTMOHBI M1 aHMOHBI, COJTH
OIIK-11 /11, KHUCJIOPOJAOCOACPIKAIINUX U OPTAaHUYECKUX KUCIIOT,
OIIK-11/12, COJIU OECKUCIOPOIHBIX KHCIIOT, KUCIIBIC U
OIIK-61]12, OCHOBHBIE COJIM, KAJINEBBIE U HATPUEBBIE COJIU.
MK-3U11, Penentel, B cocTaBe KOTOPBIX €CTh COJIU.
IMK-31/12, PeuenTel ¢ pagukanamu, CiupTaMu U 3PUPaMHU.
IMK-31U/13, Chemical compounds: oxides, peroxides. Acids.
IMK-81 /11 Salts: cations, oxygenated and non-oxygenated,

acid and basic salts. Radicals, alcohols, ethers.




VK-4W11,

Tema 3. O000IIIEHNE

O00011eHrEe CBEAEHUH 110 CIIOcOo0aM

YK-41]12, CBEJICHUH 110 pa3zieny oOpazoBanus 1 opdorpaduu pa3IMIHBIX
VK-41]13, «XUMH4ecKas XUMHYECKHUX coequHeHni. PerenTsl ¢
YK-41]16, TEPMHUHOIIOTHSI HaUMCEHOBAaHUAMH XUMHUYECKNX BEIIICCTB.
YK-11/13, Revision of module "Chemical Terminology".
YK-21]14,
YK-5U/13,
OIIK-11/11,
OIIK-11 /12,
OIIK-61]12,
MK-31/11,
MK-31/12,
MK-31/13,
MK-81 /11

Paznen 2. Kinunnyeckasi TepMHHOJIOTUSA
YK-41/1, Tema 1. Knuanueckas HauanpHbie crtoBOOOpa3oBaTeIbHbIC JIEMEHTHI.
YK-41]12, TepMUHOJIOTUS. Busl KoneuHnble c10BO0Opa3oBaTeIbHBIC DIIEMEHTHI.
YK-4U]13, KJIMHUYECKUX TEPMHUHOB. CoenuHUTENLHBIN [MTacHbId. TDO-aHaTOMUYECKHUE
YK-41]16, IlonsTue o Ha3BaHUs. TDO-Ha3BaHUS MPOLIECCOB, COCTOSIHUN U
YK-1113, TEPMHUHODJIEMEHTE ux pe3ynbratoB. Knmnanueckue cyddukcor. TO-
YK-21]14, Ha3BaHUs CEKPETOB U xKUAKocTeil. TD-Ha3BaHuUs
YK-51UJ13, npu3HaKoB. TO-Ha3BaHUS CIIOCOOOB
OIIK-1M1/1, uccnenosanus u Bosaeiicteus. Clinical
OIIK-11]12, terminology. Types of clinical terms. Concept of
OIIK-61]12, combining forms. Word formation in clinical
IK-3U/11, terminology: prefixes, suffixes, combing vowels.
IMK-31/12, Combining forms — anatomical names.
IMK-31/13, Combining forms — Names of processes,
IMK-81U /1 conditions, secretions, and fluids. Combining

forms — signs, symptoms, and diagnostic methods.




2 |YK-4U1/1, Tewma 2. O00061meHne O06001IeHNe 3HAHM 10 JIEKCHKE,

YK-41 /12, CBEJICHUH 110 pa3zieny CJIOBOOOPA30BaHUIO, HEOOXOAUMBIX ISl YUTCHUS,
YK-4U]13, «Knuanueckas TTOHUMAaHUS, TIEPEBOa KIMHUIECKON 1 00mIeH
YK-41/16, TEPMUHOJIOT U MEIUIMHCKON TepMuHooruu. Revision of
YK-11/13, module "Clinical terminology"

YK-21 14,
YK-5U/13,
OIIK-11/1,
OIIK-11/12,
OIIK-61]12,
MK-31/11,
MK-31/12,
MK-31/13,
IMK-81 /11

3.2. Ilepeyenb pa3aenoB, TeM IUCHUILUIMHBI JJIsi CaAMOCTOSITEJBLHOT0 H3Yy4YeHUs
o0yyaumumMmcs
Paznernbl 1 TeMbl AUCIUIUIMHBL TSI CAMOCTOSITEIIbHOTO M3YUYCHHS 00YYAIONUMUCS B IPOTpaMMe He

peayCMOTPCHBI.



4. TeMaTH4YeCKHIi IJIAH JUCHUIIIMHBI.

4.1. TemaTn4yeckuii JIAH KOHTAKTHOM padoThl 00y4YaIOIINXCH € pPenogaBarTeyaeM.

Ne (Bugbl Ilepnon o0yuenns (cemectp) |KoumuecTBo (Buabl Dopmbl
n |yueOHbix |IlopsiakoBble HOMepa u 4acoB KOHTPOJIA KOHTPOJIA
/m [3aHATHH / |HAMMEHOBAaHMe Pa3JeJioB. KOHTAKTHOH |yCIIeBaeMOCTH |yCIIeBAeMOCTH H
¢popma IMopsiakoBbIe HOMEpPaA U padoThI NPOMEKYTOYHOH
NPOME:K. HANMEHOBaHHe TeM pa3/eJioB. aTTrecTanuu
arrecranuu |Tembl y4eOHBIX 3aHATHH. KII |0V |OK |K
1 2 3 4 5 6 [ 7| 819
1 cemecTp
Pa3nes 1. OcHOBBI papMarieBTHUECKONW TEPMUHOIOTHU
Tema 1. Jlatunckuii andasurt. [IpaBuna urenus
1 JIII3 BBenenue B JaTHHCKHUH S3BIK U 2 T 1 1 |1
(apMareBTHYECKYIO
TEPMHUHOJIOTHIO. JIaTHHCKHI
andasut
2 JIII3 [IpaBuia moCTaHOBKHU yaAapeHUSI. 2 T 1 I |1
Tema 2. M4 cyliecTBUTENBHOE U €70 TPAMMAaTHYECKUE KaTerOpuun
1 JIT3 Hmst cynmiecTBUTENBHOE U €TI0 2 T 1 I |1
rpaMMaTH4YeCcKHe KaTerOpuu.
Cucrema CKJIOHEHUS B
naTUHCKOM si3bike. [ToHsiTue 0
cioBapHo#t hopme. ['pedeckue
CYILLIECTBUTEIbHBIE.
Hecknonsemslie
CYLLIECTBUTEIIbHBIE.
2 JIII3 Crpykrypa hapmaiieBTH4eCKOro 2 T 1 I |1
TepmuHa. HecornacoBannoe
olpezesIeHue

Tema 3. VIMa npuiiarateapHOE U €r0 rpaMMaTHYECKHUe KaTeropuu




JII3

WM npunaratesnbHOE U €ro
rpaMMaTHYeCKHe KaTeTOpUH.
CrnoBaphas opMa umeH
npujaraTeabHbix 1-2 u 3
ckioHeHuit. CorinacoBaHHOE
onpezaenenue. CpaBHUTENbHAS U
MIPEBOCXOTHAS CTENICHH UMCH

npujaaraTCJIbHbIX.

Tema 4. Cranpgap

THBIE pellenTypHbIE POPMYIUPOBKH; FPAaMMAaTUYECKUE KaTErOpUH

riaroJjia

1

JIII3

®opwmsbl Accusativus/Ablativus.
[Ipennoru. Hapeuust. Coro3sl.
CrangapTHbIE peLIEITypHbIE

(OpMyIHPOBKH

2

T

1

JIII3

I'marom: KaTCropuu, CIIPs>KCHHA.

YuciaurenbHble

Tema 5. OGo0mmenue ceenenuii no pasneny "OCHOBBI (hapmaleBTH

YECKON TEPMHUHO

n

JIOTHH

1

JIII3

O00011eHNE CBEAECHU T10
pazaeny "OCHOBBI
(hapmarieBTHUeCKOM

TepMHUHOJIOTUN"

2

T

1

Texyumii pyOeKHBIH KOHTPOJIb
no pazzeiny "OCHOBBI

(dhapmarneBTHIECKOM

TEPMHHOJIOTHH"

Pa3nen 2. OdgopmiieHne JTATUHCKON Y9acTH perenTa

Tema 1. PenenT: obuue npasuiia ohopMIICHUS

1

JIII3

Penent: o0mue npasuia
oopmieHus, perentypHas
CTpOKa, UHTPETUCHTBI, a/IeXKH,

CTaHJapTHBIE (POPMYIIUPOBKH.

JIII3

JlomoaHUTEIbHbIE HAMNUCH U
cokparierus. O0pasipl

PELETITOB: TBEPBIC, KUIKUE,

MSTKHE, ra3000pa3Hbie JID.

Tema 2. Tepmunonorus papmakornozuu. Tepmunonoruu dhapmanuu u GapMakoIOTuu




1 JIT13 JlexapcTBEHHBIE CpEICTBA 2 T 1 1
pacTUTENLHOTO

IMPOUCXOKIACHUA: TAKCOHOMMUA.
boranndueckue HanMeHOBaHUS.

Tepmunonorus papmMakorHo3uu

2 JIII3 Tepmunonoruu gpapmanyu u 2 T 1 1
¢dapmakosoruu. [leiicteue,
B3aUMOJICVICTBUE, TO3UPOBAHUE
JIC, ob6o3HaueHne AEHCTBUS
MPEmapaToB MO ATUTEILHOCTH U
WHTEHCUBHOCTH, ITyTH BBEICHHUS
JIC. Tunbsl HaMMEHOBaHU M

roroBeix JIC.

Tema 3. O6o0meHre cBeneHMi 1Mo paszneny «OpopMiIeHHe TaTUHCKON YacTH peliernTay

1 JIII3 O00011IeH1E CBEAECHUN 110 2 T 1 1
pazneny «OdopmieHne

JIATUHCKOM 4acTu peuciTa».

2 K Texkymuii pyOeKHbII KOHTPOJIb 2 P 1 1

o pazaeny «OdopmiieHne

JIATUHCKOM 9aCTH peucmray.

2 ceMmecTp

Pa3nen 1. Xumnuueckas TEpMUHOJIOTHS

Tema 1. TpuBHasibHbIE U pallMOHAIbHBIC HA3BAHUS B XUMUYECKON TEPMUHOIOTUU

1 JIII3 TpuBuanbHbIE U pallMOHAJIbHBIE 2 T 1 1
Ha3BaHMsI B XUMHUYECKON
TEPMHUHOJIOTMH. XUMUYECKUE

OJICMCHTBI

2 JIT13 CnoBooOpa3zoBaHue B 2 T 1 1
XUMHUYECKOMI TECPMHUHOJIOTHUH:

npepuKchl, cyPphuKch

Tema 2. Ha3BaHus XUMUYECKUX COCAMHEHUN. PelenThl ¢ MCMOIb30BaHUEM HAa3BAHUM Pa3TMYHBIX

XHUMHUYCCKUX COC,I[I/IHGHI/Iﬁ

1 JITI3 XUMUYECKUE COETUHEHMS: 2 T 1 1
OKCH/JIBI, IEPOKCHUIBI. Perentsl ¢
HUCIIOJIL30BAaHUEM Ha3BaHUM

OKCHJIOB, IEPOKCHJIOB,

THAPOKCHUOOB.




JII3

Kucnotsl. Penentsl ¢
HUCIIOJIL30BAaHUEM Ha3BaHUM

KHCJIOT

JIII3

Conn: KaTHOHBI,
KHUCJIOPOJIOCOIEpKAIINE U
OECKUCIIOPOAHBIE, KUCIIBIE U
OCHOBHBIE. PelienTsl ¢
HMCIOJIb30BaHUEM Ha3BaHUM

coeil.

JIII3

Panukansl, cnupTel, 3GUpHIL.
Peuientel ¢ ucnonpzoBaHuEM
Ha3BaHWI paJiuKalioB, CIIUPTOB,

3(upoB.

Tema 3. OGoO11eHre cBeeHUH 10 pa3aeny « XUMHUecKast TEPMUHOIOTHS)

1

JII3

O06o001eHre CBeICHUI 110
pazgeny «XumMuyeckas

TCPMUHOJIOT U

2

T

Texyuuii pyOeKHbIH KOHTPOJIb
10 pazzeiny "XuMudeckas

TEPMHUHOJIOTHS"

Pa3nes 2. Kinnanueckas TEpMHUHOJIOTHS

Tema 1. Kniuanueckas repmuHosnorus. Buapl kmuHndeckux TepMuHoOB. [loHsTHE O TEpMUHOZIEMEHTE

1

JIII3

Kinnanueckas TECPMHUHOJIOTUH.
Buapl KnuHH4uecKux TCPMUHOB.

Ilonsatue o TCPMHUHOJJICMCHTC

2

T

1

1

1

JII3

Knnnanueckas TEPMHUHOJIOTUA:
CJII0BOOOpa3oBaHUE, HAYATbHbIE
1 KOHCYHBIC 3JICMCHTHI,

COCAMHUTCIIBHBIC I'TIaCHBIC

JIII3

Kimunanueckue TO-

AHAaTOMHNYCCKHEC Ha3BaHUA

JII3

Knnanueckue THO-Ha3BaHus
Ha3BaHUs MPOIIECCOB,
COCTOSIHHH, CEKPETOB,

JKUOKOCTEHN




5 JITI3 Kmuanueckune TDO-na3BaHus 2 T 1 1 |1
Ha3BaHMs MPU3HAKOB, METOJIOB

HCCIIEI0OBAHUs

Tema 2. O6o01eHre cBeeHuii 1o pazaeny «KimmHudeckas TepMUHOJIOT S

1 JIII3 O000111eH1E CBENECHUHN 110 2 T 1 1 |1
pazaeny «KimmHanueckas
TEPMUHOJIOT U

2 K Texymuii pyOeKHBII KOHTPOJIb 2 P 1 |

no pazzaeny "Knuauueckas

TepMHUHOJIOTHS"

Texymuii KOHTpOJIb yCIEBAEMOCTH OOydYalOUIerocs B CEMecTpe OcyllecTBiseTcs B ¢opmax,
MIPETYCMOTPEHHBIX TEMATHISCKUM TIJITAHOM HACTOAIIEH pabodeit mporpaMMbl JUCITUTIITMHBL.
®opMBI TPOBEICHUSI KOHTPOJIS YCIIEBAEMOCTH M MPOMEKYTOYHOM aTTeCTAIlN 00YUYaIOIIUXCSl /BUTBI

paboThl 00yJarOIUXCs

Ne ni/nn ®opMbI IPOBEACHUS TEKYILIEr0 KOHTPOJISA Buasi padorsl
YCIIeBAEMOCTH M NPOMEKYTOYHOM aTTeCTANNHU o0yuarmuxcs (BPO)
o0yuaromuxcs (PTKY)

| KonTpons npucyrersus (KIT) IIpucyrcrBue

2 Omnpoc ycrnsiit (OY) Brinonaenue 3agaHus B

YCTHOM opMme

3 Omnpoc xkombunupoBannbiii (OK) Brinosinenue 3a1anuii B

YCTHOW U MUCbMEHHOMN
dbopme

4 [Tposepka koHcnekTa (K) [ToaroroBka KOHCIEKTa

4.2. @opmbl IPOBeIeHUsI IPOMEKYTOYHOM aTTeCTANMHA
1 cemectp
1) ®opma mpomMeKyTOUHOM aTTeCTalluU - 3a4eT
2) ®opma opra"mu3alyy MPOMEXKyTOUHON aTTecTanuu -KoHTpoas npucyteTBus, Onpoc yCTHBIN
2 cemecTp
1) ®opma mpomMeKyTOUHOM aTTeCTalluU - 3a4eT

2) ®opma opra"mu3alyy MPOMEKyTOUHON aTTecTanuu -KoHTpoas npucytcTBus, Onpoc yCTHBIN




5. CTpyKkTypa peTHHIa 110 AN CHMILIMHE

5.1. Kpurtepuu, mnokaszareJu IPOBEACHUS TeKYHIero KOHTPOJS YCIHeBaeMOCTH C
HCII0JIb30BAHMEM 0A/VIbHO-PEHTHHIOBOM CHCTEMBbI.

PeliTUHr 1O JUCHMIUIMHE PaCCUMUTHIBAETCS IO pe3yjibTaTaM TeKyIlled ycrneBaeMOCTH
obyuatomerocsi. Tum KOHTpoJis 10 BceM (popmaM KOHTpoJist AuddepeHIIMPOBaHHBINA, BBICTaBISIOTCS
OIICHKHU MO IIKaye: "HeyqoBIEeTBOpUTENBHO", "ynoBieTBOpUTENbHO", "xopomo", "otnnuno". Mcxons
U3 COOTHOIIEHUS W KOJHMYECTBA KOHTPOJEH, paCCUUTHIBAIOTCS PEUTHHIOBBIE Oalibl,

COOTBETCTBYIOIIHE cUcTeMe TU(PPEepeHITUPOBAHHOTO KOHTPOJISL.

1 cemectp
DOpPMBI TEKYIIEro Maxc. CooTBeTCcTBHE OLICHOK
. Kou-Bo Sk
Bujabl 3aHsITHIT | KOHTPOJIsl yCTIEBAEMOCTH .| K01-BO | peliTHHIOBBLIM OajLIaM
KOHTpoJIeit
/BuABI padoThI 021108 | 1| BTK| O, Xop.|YaoB.
- Omnpoc
JlaGopatopro P okl 13 78 |B| T |6 |4]| 2
[IPAKTUYECKOE JITI3 KOM6I/IHI/IpOBaHHBII/I
3aHATHC IIpoepka koncnekra | K 13 78 B T 6 4 2
Ormpoc
Komnoxksuym K . |OK 2 350 (B P | 175|117 59
KOMOWHUPOBAHHBIH
Cymma 6as1oB 3a cemecTp 506
2 cemecTp
DOpPMBI TEKYIIEro Maxke. CooTBeTCcTBHE OLICHOK
. Kou-Bo Sk
Buapl 3aHsiTHIi | KOHTPOJIAA YCIIEBA€MOCTH .| K01-BO | peliTHHIOBBLIM OajIaM
KOHTpoJIeit
/BuABI padoThI 621108 | 1| BTK| O, Xop.|Yaos.
- Omnpoc
JlaGopatopro P Clok| 13 78 |B| T |6|4]| 2
MPAKTUYECKOE JITI3 KOMGI/IHI/IpOBaHHBII/I
3aHATHC IIpoBepka koHcnekra | K 13 78 B T 6 4 2
Omnpoc ycTHBIH oy 1 175 (B P | 175|117 59
KomtokBuym K Onpoc
. |OK 1 175 (B P | 175|117 59
KOMOMHHPOBaHHBIN
CyMmMma 6aioB 3a ceMecTp 506

5.2. Kpurepuu, moka3zareju M TOPSJAOK NPOMEXKYTOYHOH aTTecTalMu O0y4YarIUXcs ¢
HCIO0JIb30BAHNEM OA/LILHO-PEHTUHIOBOM cucTembl. [lopsaok nmepeBoga peMTHHIOBOH OLEHKH

o0yyarouierocsi B TpaJUIIHOHHYI0 CHCTEMY OII€eHOK



IMopsiiok MpomMe:KyTOYHOI aTTecTaUMH 00y4YaroUIerocsi mo JUCUMIIMHEe (Moay.Jai0) B ¢opme
3a4éra

[To mToram pacuera pedTHMHTa Ho AMCHUIIMHE B 1 cemecTpe, oOydaromuiics MOXKET OBITh

aTTECTOBaH 1O AUCIUILTHHE 0€3 MOCEIIEeHUs POIeAyPhI 3a4€Ta, IPU YCIOBUH:

OneHka PeiliTuHrOBBIN 02111

3a4TeHo 300

IHopsinok MPOMeKYTOYHOM aTTeCTAllMM O0y4alulerocsi Mo AUCHMILVIMHE (MoayJil0) B ¢opme
3ayéra

Ilo uroram pacuera peWTHHra mo AMCIUIUIMHE B 2 ceMecTpe, OOydarolIUiics MOKET ObITh

aTTECTOBAH M0 AUCUUILIMHE 0€3 MOCEIEHHs TPOLETyPhl 3a4€Ta, IPU YCIOBUHU:

Onenka PeiliTuHTOBBIN 02101

3auTeHo 300




6. ®oHA OLIECHOYHBIX CPEACTB M0 JUCHHUILINHE (MOIYJII0) AJIsl IPOBeeHNs TeKyIero KOHTPOJIs U
NPOMEKYTOYHOM aTTecTANMHA

1 cemecTp

IlepeyeHb BONPOCOB ISl MOATOTOBKHU K NMPOMEKYTOYHOM aTrTecTanuu B gopme 3a4éTa
Section 1. Fundamentals of Pharmaceutical Terminology

1. Which letters of the Latin alphabet have dual pronunciation depending on their position in a

word? List vowels and consonants separately and provide examples.

2. Explain the rules of pronunciation for the Latin combinations ae, oe, ch, ph, th. Provide

examples.

3. State the rules for placing stress in Latin words. Provide two examples.

4. Read aloud the following words: extractum, Chamomilla, Phthorocortum, injectio, rhizoma,
Rosa damascena. Indicate in which words the stress follows the rules and in which it is based on
dictionary usage.

Provide three examples of latinized greek words and explain their orthography.
Define the dictionary entry of a noun. Provide it for sirupus.

Determine the declension, gender, stem, and translation of the word radix.

o =N »n

List the genitive plural forms for the following nouns: fructus, gemma, radix, folium, bacca,

tuber, stigma, flos, semen, rhizoma.

9. Identify which of the listed nouns are of Greek origin. Provide at least three examples.

10. Provide examples of indeclinable nouns used in prescriptions.

11. Explain the syntactic structure of the pharmaceutical term Hyperici perforati herbae infusum
(types of attributes: concordant, non-concordant). Give the dictionary entry, declension, and
stem of each word.

12. What are concordant and non-concordant attributes? Provide one example of each.

13. Agree the adjective amarus, a, um with the noun pulvis. Provide the dictionary entry,
declension, and stem of each word.

14. Explain the dictionary entry of the adjective simplex.

15. Translate the term “leaves of stinging nettle” into Latin. Provide the dictionary entry,
declension, and stem of each word.

16. Provide an example of an adjective in the comparative degree. Give its dictionary entry,
declension, and stem.

17. Describe how comparative and superlative degrees of adjectives are formed. Provide two
examples.

18. Translate the phrase pulvis subtilissimus and analyze the form of the adjective.

19. Classify the prepositions ad, in, cum, per, ex, pro according to the cases they govern. Provide

one example for each.

20. Translate the phrase Da tales doses numero 6.



21. What does the expression Misce quantum satis, ut fiat suppositorium mean? Specify the
grammatical form of each word.

22. Translate into Latin: “divide into equal parts.”

23. List three Latin adverbs indicating prolonged drug action.

24. Translate the phrase “decoction of licorice roots” into Latin. Provide the dictionary entry,
declension, and stem of each word.

25. Name the Latin verbs commonly used in prescriptions and their translations: Da, Divide, Recipe,
Signa.

26. Provide three numerals used in prescriptions and explain their declension features.

27. Explain the meaning and verb form in the expression Non repetatur!

28. Clarify when the form fiat is used and when fiant is required.

29. Translate the phrase “essential oil of clove flower buds” into Latin. Provide the dictionary
entry, declension, and stem of each word.

30. Create a phrase using a dosage form, a plant part, and a plant name (e.g., Glycyrrhizae radicum
extractum). Explain the case, number, and word order.

Section 2. Prescription

1. Explain the structure of an abbreviated prescription formula: what elements does it consist of,
and which grammatical cases are used?
2. Provide an example of a prescription in the full and abbreviated form.
3. Explain the meaning of the term element -cillin- and give an example of an INN (International
Nonproprietary Name) containing it.
4. What is the difference between the pharmacotherapeutic groups analgetica and anaesthetica?
Name one drug from each group.
5. Decode the abbreviation D.t.d. Ne6 and explain its place in the prescription.
6. Which term element indicates antiseptic action? Provide an INN containing this element.
7. Name three dosage forms (with Latin names) used for internal administration and give a
prescription example using one of them.
8. Explain the meaning of the abbreviation Rp. and its role in the prescription.
9. Translate into Latin: “for internal use, in a dark glass bottle.”
10. Which term element indicates a relation to thyroid hormones? Provide an example of a drug
name containing this element.
11. Explain the meaning and use of the phrase Pro auctore. In which cases is it used?
12. Provide the Latin name of the plant rowan (Sorbus aucuparia). Give the dictionary entry,
declension, and stem of each word.
13. Which Latin adjective is commonly used in species names of medicinal plants to indicate
“medicinal”?

14. Explain what the abbreviation S. stands for and what information it should contain.



15.

16.

17.
18.
19.
20.
21.

22.
23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.
30.

Provide the Latin name and dosage form for peppermint leaf oil. Indicate whether it is essential
or fatty.

Explain the pharmacological differences between the groups sedativa, hypnotica, and
psychosedativa. Give a term element for each.

Name the term element indicating androgenic action and provide an INN example.

What does the abbreviation ¢.s. mean in a prescription, and how is it properly used?

Decode the term element -micin- and give an example of a drug containing it.

Translate into Latin: “ointment with honey and lanolin.”

Name the term element associated with caffeine and explain the pharmacological effect of such
drugs.

What is the difference between fatty and essential oils in prescriptions? Provide Latin examples.
Provide the Latin name for potentilla anserina (silverweed). Indicate genus and species in
dictionary form, with declension and stem.

How are repeated administrations of drugs indicated in prescriptions? Provide examples of
notations and their abbreviations.

Indicate the pharmacotherapeutic group of drugs with the term element gly(k)- and describe their
action.

Explain the difference between hypotensiva and diuretica and give one INN for each group.
Name three Latin terms for fats of animal origin and their pharmacopoeial forms.

Explain the meaning of the term elements opht-, ot-, and rhin- and how they help identify the
area of drug action.

Compose a prescription using the phrase Statim!. Indicate in which cases its use is justified.
Translate into Russian: Oleum Ricini communis seminum pingue. Indicate whether the oil is of a

liquid or solid type.

Vocabulary 1

. Cértum pété finem ° Strive toward a clear goal.

(Horace, Epistles)

. Da déxtram misero * Offer a hand (of help) to the unfortunate.

(Vergil, Aeneid)
Fac té ipse félicem « Make yourself happy!

(Seneca, Letters to Lucilius)

. Majori céde * Yield to your elder.

(Distichs of Cato)



10.

10.

. Né discere céssa * Never stop learning!

(Distichs of Cato)

. Né téntes, aut pérfice  Either don’t try, or see it through.

(Neo-Latin saying; attributed to Ovid’s Art of Love)

. Né quid nimis * Nothing in excess.

(Terence, The Girl from Andros — Latin form of a Greek proverb)

. Respue, quod non es * Cast off what you are not.

(Persius, Satires)

. Amor nén ést medicabilis hérbis + Love cannot be healed with herbs. (The disease of love is

incurable)

(Ovid, Heroides)

Alteri vivas oportet, si vis tibi vivere * You must live for another, if you wish to live for
yourself.

(Seneca, Letters to Lucilius)

Vocabulary 2

. Valéte, curae mortalés * Farewell, earthly cares!

(Petronius, Satyricon)

. Vir sapiéns dominabitur astris « A wise man rules the stars.

(Medieval saying)

. Spes sibi quisque ¢ Let each believe in himself.

(Vergil, Aeneis)

. Perfice te ut finem; perfice té ut medium ¢ Perfect yourself as an end; perfect yourself as a

means.

(Immanuel Kant)

. Praeterita mutare non possiimus * We cannot change the past.

(Cicero)

. Quisquis vitam suam contémpsit, tuae dominus est * Whoever scorns his own life is master

of yours.

(Seneca)

. Rés inquiéta est in s€ ipsam felicitas « Happiness is by nature restless.

(Publilius Syrus)

. Néminem peciinia divitem fecit * Money has made no one rich.

(Seneca)

. Némo Iiber est qui corpori servit « He who serves the body is not free.

(Seneca)
Nemo nascitur artifex « No one is born a master.

(Erasmus of Rotterdam)



Vocabulary 3

Dosage Forms

Aérosolum, i n — aerosol

Mucilago, inis f — mucilage

Decoctum, i n — decoction

Dragée, indecl. — coated tablet / sugar-coated tablet
Pasta, ae f — paste

Elixir, iris n — elixir

Pulvis, eris m — powder

Emplastrum, i n — medicated plaster / plaster

A S AN S o

Sirupus, i m — syrup

_
S

Emulsum, i n — emulsion

—
—

. Solutio, onis f — solution

—_—
N

. Extractum, i n — extract

[S—
(98]

. Species, erum f (pl.) — herbal tea / medicinal tea mixture

—_—
N

. Globulus, i m — globule?

[S—
(9]

. Succus, i m — juice

—
@)

. Granulum, i n — granule

—_—
J

. Suppositorium, i n — suppository

—
o0

. Infusum, i n — infusion

[S—
\O

. Suspensio, onis f — suspension

o}
=]

. Lamella, ae f/ Membranula, ae f — film / ophthalmic strip
. Tabuletta, ae f — tablet

. Linimentum, i n — liniment

[NS TN NS NS
W N =

. Tinctura, ae f — tincture

[\
I

. Mixtura, ae f — mixture
25. Unguentum, i n — ointment
' Dragée is not used directly in Ph. Eur. — typically replaced with coated tablet.

2 Globulus may refer to homeopathic forms or vaginal suppositories.

Pharmaceutical Oils

1. Butyrum, i n — solid fat / butter (pharmaceutical)

2. Oleum, i n — oil



Plant Organs and Parts
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Cortex, icis m — bark
Fructus, us m — fruit
Gemma, ae f — bud
Radix, icis f — root
Folium, i n — leaf
Herba, ae f — herb
Bacca, ae f — berry
Tuber, eris n — tuber
Stigma, atis n — stigma

Flos, floris m — flower

. Nux, nucis f — nut

. Semen, inis n — seed

. Cormus, i m — aerial part / cormus

. Rhizoma, atis n — rhizome

. Caput, itis n — capsule (of poppy) / head
. Exocarpium, i n — pericarp / peel

. Conus,im — cone

. Bulbus, i m — bulb

Vocabulary 4

Names of Medicinal Plants

—_—
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Amygdalus, i f — Almond tree
Adonis, idis f — Adonis

Aloé, es f — Aloe

Anisum, i n — Anise

Berberis, idis f — Barberry
Hydropiper, eris m — water pepper
Mentha, ae f — Mint

Millefolium, i n — Yarrow
Chamomilla, ae f — Chamomile

Convallaria, ae f — Lily of the valley

. Crataegus, i f — Hawthorn
. Digitalis, is f — Foxglove

. Frangula, ae f — Buckthorn



14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.

Quercus, us f — Oak

Rheum, i n — Rhubarb
Ricinus, i m — Castor bean
Foeniculum, i n — Fennel
Glycyrrhiza, ae f — Liquorice
Hypericum, i n — St. John's wort
Sanguisorba, ae f — Burnet
Urtica, ae f — Nettle
Leonurus, i m — Motherwort
Valeriana, ae f — Valerian
Absinthium, i n — Wormwood
Arachis, idis f — Peanut

Armeniaca, ae f — Apricot tree

Belladonna, ae f — Deadly nightshade

Betula, ae f — Birch

Carum, i n — Caraway
Centaurium, i n — Centaury
Chelidonium, i n — Celandine
Cucurbita, ae f — Pumpkin
Datura, ae f — Thorn apple
Eucalyptus, i f — Eucalyptus
Helianthus, i m — Sunflower
Juniperus, i f — Juniper
Kalanchoé, es f — Kalanchoe
Ledum, i n — Wild rosemary
Linum, i n — Flax
Terebinthina, ae f — Turpentine
Olea, ae f — Olive tree
Oxycoccus, i n — Cranberry
Panax, acis m — Ginseng
Persica, ae f — Peach tree
Plantago, inis f — Plantain
Polygonum, i m — Knotgrass
Salvia, ae f — Sage

Senna, ae f — Senna
Thermopsis, idis f — Thermopsis
Thymus, i m — Thyme

Triticum, i n — Wheat



Vocabulary 5

1st and 2nd Declension Adjectives

1. albus, a, um — white

2. alnus, a, um — alder-like

3. annuus, a, um — annual

4. angustifolius, a, um — narrow-leaved
5.
6
7
8
9

aucuparius, a, um — game-related

. cardiacus, a, um — cardiac

. coeruleus, a, um — blue

. dioicus, a, um — dioecious

. domesticus, a, um — domestic
10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
217.
28.
29.
30.

erectus, a, um — upright

glaber, bra, brum — smooth

idaeus, a, um — Idaean, raspberry

indicus, a, um — Indian

japonicus, a, um — Japanese

latifolius, a, um — broad-leaved

myrtillus, a, um — bilberry

niger, gra, grum — black

odoratus, a, um — fragrant

perforatus, a, um — perforated

piperitus, a, um — peppery

purpureus, a, um — purple

recutitus, a, um — apothecary (chamomile)
sanguineus, a, um — blood-red

serpyllus, a, um — creeping

speciosus, a, um — showy

trifoliatus, a, um — three-leaved
tripartitus, a, um — three-parted
uliginosus, a, um — swampy
usitatissimus, a, um — most used, cultivated

verus, a, um — true

3rd Declension Adjectives

31.
32.
33.

arborescens, entis — tree-like
arvensis, e — field

avicularis, e — bird-related



34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.

chinensis, e — Chinese
communis, e — common
majalis, e — of May
officinalis, e — medicinal
paluster, tris, tre — marsh
palustris, e — marshy
pinguis, e — fat, oily
simplex, icis — simple
sinensis, e — Chinese
sylvestris, e — forest, wild
tricolor, oris — tricolor
vernalis, e — spring
viridis, e — green

vulgaris, e — common

Vocabulary 6

Comparative and Superlative Adjectives

1.
2.
3.

subtilissimus, a, um — finest / extremely fine
major, majus — greater / larger

minor, minus — smaller / lesser

Latin Adjectives in Botanical and Pharmaceutical Terms

I and II declension (-us, -a, -um / -er, -ra, -rum)

1. albus, a, um — white

2. alnus, a, um — alder-like

3. annuus, a, um — annual

4. angustifolius, a, um — narrow-leaved
5.
6
7
8
9

aucuparius, a, um — game-related

. cardiacus, a, um — cardiac

. coeruleus, a, um — blue

. dioicus, a, um — dioecious

. domesticus, a, um — domestic
10.
11.
12.
13.

erectus, a, um — upright
glaber, bra, brum — smooth
idaeus, a, um — Idaean / raspberry

indicus, a, um — Indian



14. latifolius, a, um — broad-leaved

15. japonicus, a, um — Japanese

16. myrtillus, a, um — bilberry

17. niger, gra, grum — black

18. odoratus, a, um — fragrant

19. perforatus, a, um — perforated

20. piperitus, a, um — peppery

21. purpureus, a, um — purple

22. recutitus, a, um — apothecary (chamomile)
23. sanguineus, a, um — blood-red

24. serpyllus, a, um — creeping

25. speciosus, a, um — showy

26. trifoliatus, a, um — three-leaved

27. tripartitus, a, um — three-parted

28. uliginosus, a, um — swampy

29. usitatissimus, a, um — most used, cultivated

30. verus, a, um — true

III declension (-is, -e / -ens, -entis / u op.)

1. arborescens, entis — tree-like
2. arvensis, e — field
3. avicularis, e — bird-related
4. chinensis, e — Chinese
5. communis, e — common
6. majalis, e — of May
7. officinalis, e — medicinal
8. paluster, tris, tre — marsh
9. palustris, e — marshy

10. pinguis, e — fat, oily

11. simplex, icis — simple

12. sinensis, e — Chinese

13. sylvestris, e — forest, wild

14. tricolor, oris — tricolor

15. vernalis, e — spring

16. viridis, e — green

17. vulgaris, e — common

Vocabulary 7



Prepositions

AD (+ accusativus) — to, for

ad... —up to... (e.g., ad 10 ml —up to 10 ml)
ad usum dentalem — for dental use

ad usum diagnosticum — for diagnostic use
ad usum externum — for external use

ad usum internum — for internal use

AR S

ad usum parenteralem — for parenteral use

CONTRA (+ accusativus) — against

7. contra tussim — against cough

CUM (+ ablativus) — with
8. cum extracto — with extract
9. cum radicibus — with roots

rhizoma cum radicibus — rhizome with roots

EX (+ ablativus) — from, out of

10. ex tempore — when required / as needed (/it. out of time)
11. ex fructibus — from fruits

IN (+ accusativus) — into, onto (direction)

12. in partes aequales (divide) — divide into equal parts

IN (+ ablativus) — in, on (location)

13. in ampullis — in ampoules

14. in capsulis gelatinosis — in gelatin capsules
15. in silico — in computer simulation

16. in spritz-tubulis — in syringe-tubes

17. in suppositoriis — in suppositories

18. in tabulettis (obductis) — in (coated) tablets
19. in vitro — in vitro / in a test tube (/it. in glass)
20. in vitro fusco (nigro) — in dark (black) glass

21.in vivo — in the living (organism)

PER (+ accusativus) — through, by means of
22. per se — in pure form (/it. through itself)



23
24
25

. per os — by mouth / orally
. per rectum — by rectum / rectally

. per vaginam — via vagina / vaginally

PRO (+ ablativus) — for

26
27
28

29.
30.
31.
32.
33.
34.

35

36.
37.

. (dosis) pro cursu — dose for a course
. (dosis) pro die — daily dose

. (dosis) pro dosi — single dose

pro infantibus — for children

pro inhalatione — for inhalation

pro injectionibus — for injections
pro me (pro auctore) — for myself (for the author; used by doctors on personal prescriptions)
pro narcosi — for anaesthesia

pro roentgeno — for X-ray

. pro usu interno — for internal use
pro usu externo — for external use

pro usu parenterali — for parenteral use

Adverbs and modifiers in drug names

T
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ana, aa — in equal parts

cito — quickly

depot — prolonged-release
forte — strong / extra strength
lente — slow-acting

long — long-acting

mite — mild / gentle

rapid — fast-acting

© 2 N AN~

retard — extended-release / prolonged
quantum satis — as much as needed / q.s.
. semilente — intermediate action (insulin)
. semilong — intermediate duration

. ultralente — ultra-slow action

. ultralong — ultra-long acting

Conjunctions

1. et—and
2. seu — or (used between synonyms)

3. aut — or (used when one excludes the other)



Vocabulary 8

Verbal instructions in prescriptions

1.

~
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Da — Give / Dispense

Da tales doses — Give such doses

Divide in partes aequales — Divide into equal parts

Misce — Mix

Misce, (ut) fiat + Nom. sing. — Mix so that it becomes (e.g., solution, ointment)
Misce, (ut) fiant species + Nom. pl. — Mix so that herbal mixture results
Recipe — Take (prescription beginning)

Signa — Label / Write on the label

Sterilisa — Sterilize

Quantum satis, ut fiat / fiant... — As much as needed to make (form)

JlekapcTBennble pactenus. HazpaHus ¢ npujiaratejibHbIMH
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Althaea officinalis — Marshmallow
Anisum vulgare — Anise

Chamomilla recutita — Chamomile
Crataegus sanguinea — Hawthorn
Digitalis purpurea — Foxglove
Foeniculum vulgare — Fennel
Glycyrrhiza glabra — Liquorice
Hypericum perforatum — St John's wort
Mentha piperita — Peppermint

Urtica dioica — Nettle

. Valeriana officinalis — Valerian

. Vaccinium myrtillus — Blueberry

Salvia officinalis — Sage

. Rheum officinale — Rhubarb

Thymus vulgaris — Thyme
Sambucus nigra — Elder
Rubus idaeus — Raspberry
Rosa majalis — Rose

Ricinus communis — Castor

. Quercus robur — Oak

. Plantago major — Plantain



22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
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Persica vulgaris — Peach

Origanum vulgare — Oregano

Myrtilli fructus siccus — Blueberry (dried fruit)
Leonurus cardiaca — Motherwort
Ledum palustre — Marsh Labrador tea
Linum usitatissimum — Flax

Juniperus communis — Juniper
Gnaphalium uliginosum — Cudweed
Frangula alnus — Alder Buckthorn
Fumaria officinalis — Fumitory

Farfara vulgaris — Coltsfoot

Equisetum arvense — Horsetail
Cerasus vulgaris — Sour Cherry

Bidens tripartita — Tripartite beggarticks
Armeniaca vulgaris — Apricot
Amygdalus communis — Almond

Aloé arborescens — Aloe

Schisandra chinensis — Schisandra
Thymus serpyllum — Wild Thyme

Viola tricolor — Pansy

Vocabulary 9

anaesthetica — Anaesthetics
analgetica — Analgesics
androgena — Androgens
antibiotica — Antibiotics

anticoagulantia — Anticoagulants

antihaemorrhagica / haemostatica — Haemostatics / Anti-haemorrhagic agents

antipyretica — Antipyretics
bactericida — Bactericidal agents

barbiturica — Barbiturates

cardiaca / cardiotonica — Cardiac agents / Cardiotonic agents
. cholagoga — Choleretics

. corticoida — Corticosteroids

. diagnostica — Diagnostic agents
. diuretica — Diuretics

. fungicida — Antifungals

. hypnotica / narcotica — Hypnotics / Narcotics



17. hypotensiva — Antihypertensives

18. hypoglykaemica — Hypoglycaemics

19. laxativa — Laxatives

20. narcotica / hypnotica — Narcotics / Hypnotics
21. oestrogena — Oestrogens

22. psychosedativa — Psychosedatives

23. psychotropa — Psychotropic agents

24. sedativa — Sedatives (e.g., Valerian derivatives)
25. spasmolytica — Spasmolytics

26. steroida — Steroids (anabolic-androgenic)

Vocabulary 10

Additional Labels in Prescriptions

Labels Indicating Urgency:

1. Cito! — Urgent!

2. Statim! — Immediately!
Labels Indicating Repetition:

3. Repete! — Repeat!

4. Repete bis! — Repeat twice!

5. Non repetatur! — Do not repeat!
Other Important Labels:

6. Pro auctore — For the author (of the prescription)

Abbreviations

Verbs:
1. Da— D. (Da, Detur, Dentur)
Da tales doses — D.t.d. (Da tales doses)
Divide in partes aequales — Div. in p. aeq.
Misce — M. (Misce, Misceatur)
Misce, (ut) fiat + Nom. sing. — M. f. (Misce fiat)

Misce, (ut) fiant species + Nom. pl. — no strict abbreviation, but M. f. sp. can be used

A

Recipe — Rp.



8. Signa — S. (Signa, Signetur)

9. Sterilisa — Steril.!

10.
11.
12.
13.

..quantum satis, ut fiat / fiant + Nom. sing. / pl. — q. s. (quantum satis)
Repete! — Rep. (Repete, Repetatur)
Repete bis! — Rep. bis (same logic)

Non repetatur! — Non rep.

Prepositions:

1.

—_—
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ad usum externum — ad us. ext.

ad usum internum — ad us. int.

cum radicibus — rhiz. cum rad. (rhizoma cum radicibus)

in partes aequales — Div. in p. aeq. (Divide in partes aequales)
in ampullis — in amp.

in capsulis gelatinosis — in caps. gelat.

in tabulettis (obductis) — in tab. (obd.)

in vitro — in vitr.

in vitro fusco (nigro) — vitr. nigr.

in vivo — in viv.

. pro injectionibus — pro inject.

. pro infantibus — pro infant.

Adverbs in Drug Names:

1.
2.

ana, aa — aa

quantum satis — g. s.

Vocabulary 11

Term elements in taxon names

-obionta — ending of subkingdom, Subregnum

-phyta — ending of division, Divisio

-opsida — ending of class, Classis

-idae — ending of subclass, Subclassis

-ales — ending of order, Ordo

-aceae — ending of family, Familia

-oideae — ending of subfamily, Subfamilia



Pharmaceutical plants

1.

AN

Capsella bursae-pastoris — Shepherd’s purse
Zea mays — Maize

Panax ginseng — Ginseng

Tussilago farfara — Coltsfoot

Quercus robur — Common oak

Strychnos nux-vomica — Nux vomica

Rosaceae plants (Rosales, Rosaceae)

7.

8.

9.
10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.

Fragaria vesca — Wild strawberry
Fragaria viridis — Green strawberry
Fragaria x ananassa — Garden strawberry
Potentilla anserina — Silverweed
Potentilla argentea — Hoary cinquefoil
Rosa cinnamomea — Cinnamon rose
Rosa damascena — Damask rose

Rosa rugosa — Rugosa rose

Rubus caesius — European dewberry
Rubus idaeus — Red raspberry

Sorbus aucuparia — Rowan, mountain ash
Aronia melanocarpa — Black chokeberry
Armeniaca vulgaris — Apricot
Amygdalus nana — Dwarf almond
Cerasus avium — Sweet cherry

Cerasus vulgaris — Sour cherry

Cydonia oblonga — Quince

Malus domestica — Domestic apple
Malus sylvestris — European wild apple
Padus racemosa — Bird cherry

Prunus domestica — European plum
Prunus divaricata — Cherry plum (wild form)

Prunus spinosa — Blackthorn, sloe

Asparagales plants (Asparagales)

30.
31.
32.
33.

Lilium candidum — Madonna lily
Lilium tigrinum — Tiger lily
Lilium martagon — Martagon lily

Tulipa greigii — Greig's tulip



34. Gagea lutea — Yellow star-of-Bethlehem

35. Paris quadrifolia — Herb Paris

36. Veratrum lobellianum — Lobel’s hellebore

37. Colchicum autumnale — Autumn crocus

38. Colchicum speciosum — Showy autumn crocus

39. Asparagus officinalis — Garden asparagus

40. Polygonatum officinale — Solomon’s seal
Asteraceae plants (Asteraceae/Compositae)

41. Arctium lappa — Greater burdock

42. Arnica montana — Mountain arnica

43. Artemisia absinthium — Wormwood

44. Artemisia cina — Santonica

45. Bidens tripartita — Trifid bur-marigold

46. Calendula officinalis — Pot marigold

47. Callistephus chinensis — China aster

48. Centaurea cyanus — Cornflower

49. Cichorium intybus — Chicory

Vocabulary 12

Traditional Combining Forms in Nonproprietary Drug Names

1. aeth- — ethyl group, ether
2. angi- — acting on blood vessels
3. ap(is)- — bee venom preparations
4. as- — enzymes
5. cid- — pathogen-killing agents
6. co(f)- — contains caffeine
7. cut(i)-, derm- — for treatment of skin diseases
8. hydr- — hydrogen, water, hydroxyl group
9. meth- — methyl group, methyl, methylene
10. naphth- — petroleum derivatives
11. nas- — for nasal disease treatment
12. oc(u)-, oft-, opht(h)-, opht(h)alm-, optic- — for treatment of eye diseases
13. ot- — for treatment of ear diseases
14. oxy- — oxygen and its compounds
15. peps- — regulating digestion
16. phen- — phenyl group, phenyl, phenylene
17. phthor- — fluorine compounds
18. pyr- — antipyretics (fever reducers)



19.
20.
21.
22.

r(h)in- — for nasal disease treatment
thyr- — regulating thyroid function
trop- — directionality of action

vip(e)r- — snake venom preparations

Frequent General Stems in INN
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1. (o)estr- — estrogens — oestrogena

2. -adol-, -adom-, -alg- — pain relievers — analgetica
3.
4

. -aem-, -haem(at)-, -sang- — hemostatics, antihemorrhagics — haemostatica,

-dol- — pain relievers — analgetica

antihaemorrhagica

-(a)esthes- — anesthetics — an(a)esthetica

-(m)al-, -brom-, -dorm-, -hypn-, -somn- — sleeping agents — hypnotica
-aller(g)- — antiallergics — antiallergica

-steroid- — androgenic steroids — androgena

-angi-, -dil-, -vas- — vasodilators — vasodilatativa

. -astine — antihistamines — antihistamina
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
217.
28.
29.
30.
31.
32.
33.

-at(a)rax-, -phren-, -tranqu- — sedatives, psychotropics — psychosedativa, psychotropa
-azolin- — local antihistamines and vasoconstrictors — antihistamina, vasoconstrictores locales
-cain- — antiarrhythmics — antiarrhythmica

-cain- — local anesthetics — anaesthetica localia

-card-, -cord- — heart medications, cardiotonics — cardiaca

-cid- — bactericides, antiseptics — bactericida

-andr-, -stan-, -ster-, -test-, -vir- — androgens (male sex hormone agents) — antiviral
-cyclin- — tetracycline antibiotics — antibiotica

-gest- — progestogen steroids — steroida progestogena

-gli-, -gly(c)-, -gly(k)- — antidiabetic agents — antihyperglykemica

-lax-, -purg- — laxatives — laxativa

-micin- — micromonospora-derived antibiotics — antibiotica

-morph- — narcotics — narcotica

-mycet-, -mycin- — streptomyces-derived antibiotics — antibiotica

-orex- — appetite suppressants — anorexigena

-press-, -ten(s)- — antihypertensives — hypotensiva

-cidin- — natural antibiotics — antibiotica naturalia

-cillin- — penicillin antibiotics — antibiotica

-cord-, -card- — heart medications — cardiaca

-cortic- — corticosteroids — corticoida, corticosteroida

-profen- — antipyretics, anti-inflammatories — antipyretica

-sal-, salazo-, -salazin- — acetylsalicylic acid derivatives — acidi acetylsalicylici derivativa

-sed-, -stress-, -val- — sedatives (from Valeriana) — sedativa



34.
35.
36.
37.

s
-]
-
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-spasm- — antispasmodics — spasmolytica
-sulfa- — sulfonamides (antimicrobials) — sulfanilamida
-thyr- — thyroid inhibitors — thyreostatica

-ur- — diuretics — diuretica

Vocabulary 13

Terminology of Pharmacognosy

adeps, adis m — Fat

adeps hydrogenisatus, adiptis hydrogenisati m — Hydrogenated fat

adeps solidus, adiptis solidi m — Hard fat

adeps suillus depuratus, adiptis suilli depurati m — Purified lard

sevum bovinum, sevi bovini n — Beef tallow

axungia, ae f— Lard

axungia porcina depurata, axungiae porcinae depuratae f— Purified pork lard

lanolinum, i n — Lanolin

Individual Substances
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apilacum, i n — Apilac
cera, ae f — Wax
gelatina, ae f — Gelatin
mel, mellis n — Honey
propolis, is f — Propolis

saccharum lactis, sacchari lactis n — Lactose

Oleum Olivarum — Olive oil

Oleum Maydis — Maize oil

Oleum Lavandulae — Lavender oil

Oleum Foeniculi — Fennel oil

Oleum Helianthi — Sunflower oil

Oleum Hippophaes — Sea buckthorn oil

Oleum Arachidis — Peanut oil

Amygdali communis oleum pingue — Sweet almond oil

Eucalypti foliorum oleum aethereum — Eucalyptus leaf essential oil

Jecoris pisces oleum pingue — Cod liver oil



1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

Lini usitatissimi seminum oleum pingue — Linseed oil

Menthae piperitae foliorum oleum aethereum — Peppermint oil
Persicae seminum oleum pingue — Peach kernel oil

Ricini communis seminum oleum pingue — Castor oil

Terebinthinae oleum aetheroleum rectificatum — Rectified turpentine oil
Theobromatis cacao seminum oleum pingue — Cocoa butter

Palmae seminum oleum pingue — Palm oil

Paraffinum liquidum — Liquid paraffin

3adeTHbIN OWJIET /151 MPOBEIeHUA 3a4€Ta

denepanbHOE TOCYIAPCTBEHHOE aBTOHOMHOE 00pa30BaTEIbHOE YUPEIKICHUE
BhICIIETO 0Opa3zoBanus «Poccuiickuii HaIMOHAIBHBINA UCCIIEI0BATEIbCKUN MEAUITUHCKHMA
YHUBEPCUTET

umenu H.U. ITuporosa» Munucrtepcta 3apaBooxpaneHust Poccuiickoit deneparu

OI'AOY BO PHUMY wum. H.U. ITuporoBa Mun3zapasa Poccuu (ITuporoBckuii Y HUBEpCUTET)

3aveTHbINA OMiIeT Ne

JU1st ipoBesieHusd 3auerta no aucuuruinae b.1.0.11 Jlatunckuit s3b1k
1o nporpamme Crienuanaurera
M0 HaMpaBJIEHUIO NTOAroTOBKH (crneruanbHocTh) 33.05.01 dapmanus

HanpasJiIeHHOCTH (poduib) Gapmanus

Task 1. Read the prescription without abbreviations, translate from Latin into English:

Rp.: Lanolini
Helianthi oil (or Olivarum oil)
Purified water aa 30.0

M.D.S.: Unna's cream — apply to the skin (for seborrhea, dry skin, etc.)

Rp.: Picis liquidae
Xeroformii aa 3.0
Castor oil 94.0

M.D.S.: Balsamic liniment according to A.V. Vishnevsky — external remedy

Task 2. Determine the pharmaceutical groups based on the drug names, read each Latin

name aloud:




Estradiolum (Estradiol), Analginum (Analgin), Haemocoagulasa (Haemocoagulase),

Suprastinum (Suprastin), Atarax (Atarax)

Task 3. Read each Latin name aloud. Translate the pharmacognosy term into English.
Define the taxon of each botanical name (for plants):

Rosales, Rubus idaeus, Spiraeoideae, Lilium, Amylum, Gummi, Adeps suillus depuratus

3asenyromuii Jlyxanuna Muna BnagumupoBHa
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Section 3. Chemical Terminology

1. Translate the Latin names of the following elements into Russian: Argentum, Cuprum, Ferrum,
Aurum.
Explain the etymology of the word Hydrargyrum and identify the Greek roots it contains.
Indicate the gender, declension, and stem of the word Bismuthum.
Translate and determine the case of each word in the phrase Solutio cum Ilodo.
Give the Latin names of the following chemical elements: silver, potassium, hydrogen, arsenic.
In which terms is the suffix -zol- found, and what does it denote?
Explain the meaning of the prefix #7i- and provide an example from the core vocabulary.

Identify the morphemes and their meanings in the word Chlormethinum.
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Which term elements denote “sulfur,” and how are they represented in the terms Thiaminum and

Sulfuricum?

10. Identify the Latin root for “water” in the words Hydrargyrum and Hydrogenium.

11. Translate the phrase Nitrogenii oxydulati gasum. Provide the dictionary entry for each word in
the phrase.

12. What does the term suppositoria cum Magnesii peroxydo mean? Specify the case and number of
each word in this phrase. Comment on the word order.

13. Identify possessive adjective markers in the phrase Peroxydum Hydrogenii.

14. Explain the grammatical difference between Oxydum and Oxydulatum.
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15. Provide the Latin form for: “hydrogen peroxide,” “magnesium oxide,” “calcium hydroxide.”
16. Translate the phrase Acidum citricum and explain the suffix of the adjective.

17. What is the difference between Acidum arsenicosum and Acidum arsenicum?

18. Convert Acidum sulfuricum into its prescription form.

19. Provide the dictionary entry, declension, and stem of each word in the phrase Acidum lacticum.

20. Translate the phrase suppositoria cum Acido borico and specify the case of each word.



21. Determine the number and case of each word in the phrase Bismuthi subnitras and explain the
meaning of the suffix in the anion.

22. Explain why the form natrici is used in Sulfacili natrici.

23. Provide the Genitive Singular of the word benzoas.

24. Convert benzylpenicillinum kalicum into the Genitive Plural.

25. Write the dictionary entries of the cation and anion in the phrase coffeini-natrii benzoas and
translate it into Russian.

26. Translate and provide the dictionary entry of the word mentholum; identify the morpheme
indicating the type of compound.

27. Identify the morphemes and grammatical characteristics in the term aetheris dibuthylici.

28. Convert chlorali hydras to the Genitive Singular and translate it; identify the type of compound.

29. Provide two Latin names for alcohols and indicate their typical endings.

30. Translate the phrase Phenylis salicylas, provide the dictionary entry and the morphemes that
indicate the type of chemical substances.

Section 4. Clinical Terminology

Analyze the term arthrosis morphologically. Explain the meaning of each element.

What does the term element -itis mean? Provide examples of terms and their translations.
Translate the term polyneuropathia and explain the meanings of its components.

Explain the meaning of the term hypoglycaemia, based on its morphemic structure.
What does the term element -aemia mean? Provide two examples and translate them.
Explain the meaning of the term osteomyelitis.

Explain the difference between the terms uraemia and hematuria.

Provide three terms containing the element -algia. Analyze and translate each one.
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What does the term element -ectomia mean and how does it differ from -fomia?
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e

Explain the meaning of the term pneumonia.

—
—

. Explain the meaning of the prefix brady- and provide a term that includes it.

—
[\

. Construct a term meaning “inflammation of the kidneys” and comment on its structure.

—
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. What does the term element scler- denote? Provide two terms that contain it.

[
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. Translate the term hepatomegalia. Name and explain all its components.

—
W

. What is the difference between the suffixes -osis and -iasis? Provide examples.

—
(o)

. Analyze the composition and translate the term dysuria.
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-

. What does the term element -gnos- mean? Provide two terms and translate them.

—
o0

. Explain the meaning of the term encephalopathia, identifying the roots and suffix.

—
\O

. Provide three terms containing the element -dermat-. Decode and translate one of them.

[\
S

. Explain the meaning of the term hemorrhagia, based on its morphological structure.

[\
—_

. Which term elements refer to organs of vision? Provide two terms and their translations.

N
N

. Explain the meaning of the term myodystrophia.

\S]
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. Compare the terms tachypnoé and bradypnoé in structure and meaning.



24. What does the term element -uria mean? Provide examples of terms and their translations.
25. Translate and comment on the term osteochondropathia.

26. What does the term element -/ysis mean? Name two terms containing it and translate them.
27. Analyze the structure and translate the word endocardium.

28. Name three term elements related to diagnostic methods. Provide one example for each.
29. Provide two terms that contain the element -fox(ic)- and explain their structure.

30. Translate the term neurochirurgia. Explain the meaning of each element.

Vocabulary 14

Latin Names and Etymology of Chemical Elements

. Argentum, -i n — Silver (Gk. argyros — bright, Lat. argentum)
. Aluminium, -i n — Aluminum (Lat. alumen — alum)
. Arsenicum, -i n — Arsenic (Gk. arsen — strong)

. Aurum, -i n — Gold (Lat. aurum)

1
2
3
4
5. Borum, -i n — Boron (4rab. bauraqg — borax, white mineral)
6. Barium, -i n — Barium (Gk. barys — heavy)
7. Bismuthum, -i n — Bismuth (Ger. Wismut, from weisse Masse — white mass)
8. Bromum, -i n — Bromine (Gk. bromos — stench)
9. Carboneum, -i n — Carbon (Lat. carbo — coal)
10. Calcium, -i n — Calcium (Lat. calx — lime)
11. Chlorum, -i n — Chlorine (Gk. chloros — green)
12. Chromium, -i n — Chromium (Gk. chroma — color, pigment)
13. Caesium, -i n — Caesium (Lat. caesius — sky blue)
14. Cuprum, -i n — Copper (Gk. Kypros — island Cyprus)
15. Fluorum / Phthorum, -i n — Fluorine (Lat. fluor — flow, Gk. phthoros — destruction)
16. Ferrum, -i n — Iron (Lat. ferrum)
17. Hydrogenium, -i n — Hydrogen (Gk. hydr- — water + genes — generating)
18. Helium, -i n — Helium (Gk. helios — sun)
19. Hydrargyrum, -i n — Mercury (Gk. hydr- — water + argyros — silver)
20. Iodum, -i n — lodine (Gk. iodes — violet-colored)
21. Kalium, -i n — Potassium (4rab. al-kali — plant ash, alkali)
22. Krypton, -i n — Krypton (Gk. cryptos — hidden)
23. Lithium, -i n — Lithium (Gk. lithos — stone)



24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.

Magnesium, -i n — Magnesium (Gk. Magnesia — city in Asia Minor)
Manganum, -i n — Manganese (Gk. magnetis — from Magnesia)
Nitrogenium, -i n — Nitrogen (Gk. nitron — soda + genes — generating)
Natrium, -i n — Sodium (4rab. natron — soda, cleansing agent)

Neon, -i n — Neon (Gk. neos — new)

Niccolum, -i n — Nickel (Ger. St. Nicholas’s copper)

Oxygenium, -i n — Oxygen (Gk. oxys — acid + genes — generating)
Plumbum, -i n — Lead (Lat. plumbum)

Phosphorus, -i m — Phosphorus (Gk. phos — light + phoros — bearer)
Sulfur, -uris n — Sulfur (Lat. sulphur, Gk. thion — sulfur)

Stibium, -i n — Antimony (Gk. stibe — frost)

Silicium, -i n — Silicon (Lat. silex — flint; Gk. kremnos — rock)
Stannum, -i n — Tin (Lat. stannum — lead-silver alloy)

Thallium, -i n — Thallium (Gk. thallos — green shoot)

Zincum, -i n — Zinc (Ger. Zink)

Vocabulary 15

Frequent Combining Elements (with etymology)

~
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14.

-aeth- — Ethyl group, ether (from Gk. aether — ether) — Aethazolum

-benz- — Benzoic acid derivatives (from Arab. benzoa — aromatic resin) — Benzohexonium
-chlor- — Chlorine (from Gk. chloros — green) — Chlormethinum

-cyan- — Hydrocyanic acid and its derivatives (from Gk. cyaneus — blue) — Cyanidum

-hydr- — Hydrogen, water, hydroxyl group (from Gk. hydor — water) — Hydrogenium

-meth- — Methyl group, methyl, methylene (from Gk. methy — wine) — Methylenum

-oxy- — Oxygen and its compounds (from Gk. oxys — sharp, acidic) — Peroxydum

-phen- — Phenyl group, phenyl, phenylene (from Gk. phaino — to shine/light) — Phenacetinum
-phthor- — Fluorine compounds (from Gk. phthoros — destruction) — Phthorocortum

-phosph- — Phosphorus and its derivatives (from Gk. phos — light) — Phosphocreatinum

. =sulf- — Sulfur and its derivatives (from Lat. sulphur/sulfur — sulfur) — Sulfobarum

-thi(0)- — Sulfur, thioacid derivatives (from Gk. theion — sulfur) — Thiaminum

. -az(a)-, -(a)zid-, -(a)zin-, -(a)zol-, -(a)zon-, -zepam — Nitrogen, azo group (from Gk. a- —

negation + zoticos — life-giving) — Azathioprinum, Phthivazidum, Aminazinum,
Norsulfazolum, Flumethazonum, Phenozepam

-zepam- — Nitrogen, diazepine group — Phenozepam



Numerical Prefixes

1. hemi- — half, semi- — hemisulfide
2. mono- — single, one- — monosulfide
3. sesqui- — one and a half — sesquicarbonate
4. di- — double, two- — dipropionate
5. tri- — triple, three- — trichloride
6. tetr(a)- — quadruple, four- — ftetraborate
7. pent(a)- — quintuple, five- — pentane
8. hex(a)- — sextuple, six- — hexafluorosilicate
9. hept(a)- — septuple, seven- — heptaoxide
10. oct(a)- — octuple, eight- — octane
11. non(a)- — nonuple, nine- — nonane
12. dec(a)- — decuple, ten- — decahydrate
13. undec(a)- — elevenfold, eleven- — undecylenic acid
14. dodec(a)- — twelvefold, twelve- — dodecane

Vocabulary 16
Oxides and Nitrous Oxides
Oxydum, i n — Oxide
Example: Zinci oxydum — Zinc oxide
Hydroxydum, i n — Hydroxide
Example: Magnesii hydroxydum — Magnesium hydroxide
Peroxydum, i n — Peroxide
Example: Hydrogenii peroxydum — Hydrogen peroxide
Oxydulatus, a, um — Nitrous (oxidulated)
Example: Nitrogenii oxydulatum — Nitrous oxide
Example from pharmacopee: Nitrogenii oxydulati gasum compressum — Compressed nitrous oxide

gas

Vocabulary 17



Acids

Acidum, i n — acid

1.
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Acidum aceticum — Acetic acid

Acidum acetylsalicylicum — Acetylsalicylic acid

Acidum adenosintriphosphoricum — Adenosine triphosphate
Acidum adipinicum — Adipic acid

Acidum aminocaproicum — Aminocaproic acid

Acidum aminomethylbenzoicum — Aminomethylbenzoic acid
Acidum arsenicicum — Arsenic acid

Acidum arsenicosum — Arsenous acid

Acidum arsenicosum anhydricum — Arsenous anhydride

Acidum ascorbicum — Ascorbic acid

. Acidum asparticum — Aspartic acid

. Acidum azelaicum — Azelaic acid

. Acidum benzoicum — Benzoic acid

. Acidum boricum — Boric acid

. Acidum butyricum — Butyric acid

. Acidum caproicum — Caproic acid

. Acidum carbolicum — Carbolic acid (Phenol)
. Acidum carbonicum — Carbonic acid

. Acidum chloricum — Chloric acid

. Acidum chlorosum — Chlorous acid

. Acidum citricum — Citric acid

. Acidum folicum — Folic acid

. Acidum formicum — Formic acid

. Acidum glutamicum — Glutamic acid

. Acidum hydrochloricum — Hydrochloric acid
. Acidum hydrocyanicum — Hydrocyanic acid

. Acidum hydrofluoricum — Hydrofluoric acid

. Acidum hydrosulfuricum — Hydrosulfuric acid
. Acidum lacticum — Lactic acid

. Acidum lipoicum — Lipoic acid

. Acidum maleicum — Maleic acid

. Acidum manganicum — Manganic acid

. Acidum nicotinicum — Nicotinic acid

. Acidum nitricum — Nitric acid



35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.

Acidum nitrosum — Nitrous acid

Acidum nucleinicum — Nucleic acid
Acidum oleicum — Oleic acid

Acidum oxalicum — Oxalic acid

Acidum pantothenicum — Pantothenic acid
Acidum perchloricum — Perchloric acid
Acidum phosphoricum — Phosphoric acid
Acidum phosphorosum — Phosphorous acid
Acidum phthalicum — Phthalic acid
Acidum salicylicum — Salicylic acid
Acidum silicicum — Silicic acid

Acidum stearicum — Stearic acid

Acidum succinicum — Succinic acid
Acidum sulfuricum — Sulfuric acid
Acidum sulfurosum — Sulfurous acid
Acidum tartaricum — Tartaric acid
Acidum thiocticum — Thioctic acid
Acidum thiosulfuricum — Thiosulfuric acid
Acidum tranexamicum — Tranexamic acid
Acidum undecylenicum — Undecylenic acid

Acidum valproicum — Valproic acid

Vocabulary 18

Correspondence of Latin and English Names for Acidic and Basic Salt Anions

Latin ending / term Latin example English translation
-as, -atis m hydrosulfas, hydrosulfatis m hydrosulfate (bisulfate)
-is, -itis m hydroarsenis, hydroarsenitis m hydroarsenite

-idum, -i n dihydrotriphtoridum, dihydrotriphtoridi n dihydrotrifluoride
sub-...-as, -atis m |subcarbonas, subcarbonatis m basic carbonate

Potassium and sodium salts

1.
2.

Sulfacilum natricum — Sulfacetamide sodium

Benzylpenicillinum kalicam — Benzylpenicillin potassium




Attention!

1. Coffeini-natrii benzoas — Caffeine sodium benzoate

2. Bismuthi trikalii dicitras — Bismuth tripotassium dicitrate (basic)

Basic salts

1. Bismuthi subnitras — Bismuth subnitrate

2. Bismuthi subgallas — Bismuth subgallate

Vocabulary 19

Radicals

-yl- — a nominal suffix used in Latinized chemical names to indicate a radical group (e.g. phenyl,
formyl, hydroxyl).

In pharmacopoeial Latin, these are not used as standalone words but appear as parts of compound
terms.

Example: Phenylbutazonum natricum — contains the radical phenyl- (from phenylis).

Latin form in compound

English radical Example from Ph. Eur. or BP
names
Phenyl phenyl- Phenylmercurium nitrate | Phenylbutazoni natrium
Hydroxyl hydroxy- Hydroxyprogesteronum | Hydroxyurea
Formylmethionine (used in biochemistry), rare in
Formyl formyl- .
pharmacopoeias
Alcohols

“...-ol- — a suffix indicating monohydric alcohols.

The form -olum, -oli (neuter) is used in pharmaceutical Latin to name these substances as nouns.”
Butanolum — Butanol

Mentholum — Menthol

Ethanolum — Ethanol

Glycerolum — Glycerol

Nk W=

Phenolum — Phenol



BuuMmanue uckirovyenus!

Aethanolum, i n — stanon. meet TpuBnanbHoe Ha3BaHue spiritus aethylicus, spiritus aethylici m —
STWJIOBBIN CIIUPT
Chlorali hydras, Chlorali hydratis m — xyopaiaruapar, AByXaTOMHbIM cnupt, 2,2,2,-

TpUxjaopdTananon-1,1,

Ethers

General principles of naming ethers in pharmacopoeial terminology:
1. Simple ethers (detheres simplices):
The name follows the structure: Aether + adjective, usually with a Latinized hydrocarbon root.

Example from Ph. Eur. and BP:
Aetheris ethylicus / Ethyl ether — diethyl ether

2. Esters (Aetheres compositi):
The naming formula used is:
[Radical in genitive] + [acid name in accusative or genitive + -as / -atis]

In Latin (as in the pharmacopoeia):

Phenylis salicylas, Butylis hydroxybenzoas, Ethylis aminobenzoas
In English:

Phenyl salicylate, Butyl parahydroxybenzoate, etc.

Vocabulary 20



Diphenhydramini hydrochloridum — Diphenhydramine hydrochloride, (a first-generation
antihistamine)

Viride nitens — Brilliant green (a topical antiseptic)

Chlorali hydras, Chlorali hydratis m — Chloral hydrate (an aldehyde)

Vocabulary 21

Clinical terminology

Prefixes of Action and Position
1. a(b)- — from, out of

2. abs- — away, removal
3. di- — separation, duality
4. de-/ des- — removal, reduction, opposite action
5. e(x)- — out, from, outward
6. ad- — to, toward
7. ac- — to, toward (variant of ad- before ¢)
8. af- — to, toward (variant of ad- before f)
9. ag- — to, toward (variant of ad- before g)
10. an- — to, toward (variant of ad- before n)
11. ap- — to, toward (variant of ad- before p)
12. ar- — to, toward (variant of ad- before r)
13. as- — to, toward (variant of ad- before s)
14. em- — into
15. en- — into
16. endo- — inside
17. in- — into
18. im- — into (variant of in- before b/p/m)
19. ir- — into (variant of in- before r)
20. in- — negation (can also mean “not”)
21. intra- — within
22. intro- — inward
23. cata- — down, backward
24. de- — down, completion
25. sub- — under, below
26. epi- — on, upon
27. supra- — above, over



28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.

super- — highest degree, excess
ana- — upward, from below
hypo- — under, below normal
infra- — beneath, below

ante- — before

pro- — forward

pr(a)e- — prior, earlier

met(a)- — after, beyond

post- — after

re- / red- — again, back

retro- — backward, behind

per- — through, across, intensification
tra(ns)- — across, transition
amb(i)- — around, on both sides
circu(m)- — around, encircling

peri- — all around, surrounding

Clinical suffixes

1.
2.

SANINAREF

-itis, -itidis f — inflammation

-osis, -is f —

With a body part name — non-inflammatory disease,
Without a body part name — process,

Plurality: of cells, substances, tumors, disease agents
-iasis, -is f — result of a disease or morbid process
-ismus, -i m — dependence, intoxication

-oma, -omatis n — tumor

-oma, -omatis n — onyxosib

Vocabulary 22

Prefixes of quality and quality change

1
2
3
4
5.
6
7
8

. ortho- — correct, straight
. eu- — good, favorable
. mega(lo)- — very large

. extra- — excessive, beyond the limits

contr(a)- — opposition, against

. meta- — change, transformation
. dys- — dysfunction, difficulty

. hyper- — increase, excess



9. hypo- — decrease, weakening

Prefixes of quantity and approximate quantity

tri- — triple, three-

1. hemi-, semi- — half, semi-
2. mono-, uni- — single, one-
3. di-, bi- — double, two-

4. oligo- — few, little-

5. pan-—all

6. poly- — many

7. iso- —equal

8.

0.

tetra-, quadri- — four-

Prefixes of relations between objects

1. anti- — opposition, against

2. con- — together, jointly, emphasizes the combination of elements or participation of several
parties

3. com- — together, union; variant of con- before b/p/m (phonetic change), retains the same
meaning

4. uni- — single, one, unified; indicates merging into one whole, unity

5. syn- — together, simultaneously, synchronously; Greek equivalent of con-, emphasizes
togetherness, simultaneity

6. inter- — between

7. para- — near, beside; similar

Suffixes of nouns and adjectives

1. -alis, -e — relating to something

2. -aris, -e — relating to (variant of -alis, often after nouns with a practical stem ending in -/-, e.g.,
popularis, -e)

-idus, -a, -um — characterized by something, possessing a quality

-icus, -a, -um — belonging to, related to

-tor, -toris m — agent, person performing an action

-arius, -i m — person by profession or occupation; one involved in a certain activity

-fer, -fera, -ferum — bearing, carrying

-phor- — bearer, carrier (of Greek origin)

A S RSN

-genus, -a, -um — produced by, caused by someone or something; producing
10. -arium, -i n — a place designated for something
11. -orium, -i n — place, area, space (often functional or territorial)

12. -issimus, -a, -um — superlative degree of quality, means “most,” “very,” “extremely”

13. -ul(us, -a, -um) — diminutive meaning “small,” “little”



14. -cul(us, -a, -um) — diminutive-endearing form, “small canal,” “particle,

Combinig forms (CF) — anatomical terms
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-aden- — gland

-angi- — vessel

-arthr- — joint

-blephar- — eyelid
-cardi(um) — heart

-cephal-, -kephal- — head
-chondr- — cartilage

-col- — colon (large intestine)
-dactyl- — finger, toe

-dermat- — skin

. =(0)dont- — tooth

. -enter- — intestine; small intestine
. -gastr- — stomach

. -gloss- — tongue

. -gnath- — upper jaw

. -gon- — knee

. -lapar- — abdomen, belly

. -lymphaden- — lymph node

. -mening- — meninges

. -my(0s)- — muscle

. -nephr- — kidney

. -neur- — nerve

. -ophthalm-, -op(s)ia-, -opt- — eye, vision
. -oste- — bone

. -ot- — ear

. -phleb- — vein

. -pneumon- — lung

. -pod- — foot, leg

. =proct- — rectum, anus
. -rhin- — nose

. -sark- — flesh, meat

Vocabulary 23
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tiny element”



32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.

-som(at)- — body
-spondyl- — vertebra
-steth- — chest
-stom(at)- — mouth
-trich- — hair
-typhi- — cecum

-vas- — vessel

CF - processes, conditions, and their outcomes
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-(a)esthes- — sensation, sensitivity

alg(es)-, -odyn- — pain

-asthenia — weakness, debilitation

-ather- — deposition of lipid-like substances
-cancr-, -carcin- — cancer, malignant tumor
-cele — hernia

-cyt- — cell

-dol- — pain

glyc-, -gluc- — presence of sugar, glucose

-log- — speech, speech disorder

. lys-, -lyt- — disintegration, destruction

. -onc- — tumor

. -(r)rhagia — bleeding (from an organ)

. path-, -morb-, -nos- — feeling, disease
. -philia — predisposition

. -phobia — fear, phobia

. -plegia — stroke, lesion, paralysis

. -pnoé(a), -spir- — breathing, respiratory
. -press- — pressure

. -ptos- — prolapse

. -Spasm- — spasm

. sphygm-, -puls- — pulse

. spir-, -rhoé(a)- — breathing, respiratory
. -stas- — stagnation

. -sten- — narrowing

. -tens- — tension (in liquid media)

. -tom- — layer; incision, dissection

Vocabulary 24



28. -ton- — tone
29. -troph- — nutrition

30. -urg-, -erg- — work, activity

CF - secretions and fluids

1. -aemia — blood (as a medium)
2. bil-, -chol-, -fel- — bile
3. chyl-, -lymph- — chyle, milky-white fluid
4. dacry- — tear
5. galact-, -lact- — milk, milky
6. (h)aem(at)- — blood (related to blood)
7. hidr- — sweat
8. humor-, -hydr- — water, fluid
9. lip- — fat
10. lith- — stone, calculus
I1. pyo- —pus
12. secret-, -crin- — secretion
13. sial- — saliva
14. ur(in)- — urine (related to urine)
15. -uria — urine (as a medium)

Vocabulary 25

CF - characteristics

1. -geri-, -ger(ont)-, -senil- — old person, senile
2. -gyn(aec)- — woman
3. -heter- — other, different
4. -hom(e)- — same, identical
5. -iso- — equal, proportional
6. -leuc-, -alb- — white
7. -local- — local
8. -macr-, -magn- — large (big), enlargement
9. -megal- — large (enlarged)
10. -melan- — dark, black

—
—

. -micr- — small
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13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.

49

-multi- — many, large quantity
-necr- — dead, necrotic

-neo- — new, young

-olig- — few, insufficient

-orth- — correct, straight

-pan(t)- — all, entire, whole

-platy- — flat, broad

-poli- — gray

-poly- — many, multiplicity, accumulation
-priv- — deprived of something, loss
-scler- — hard, dense

-sten- — narrow

-tach(y)- — fast, frequent

-tel(e)- — distant, remote

-top-, -local- — located

-tox(ic)- — poison, toxic

-xanth- — yellow

-xen- — foreign (about tissue or organ of animals)

-xer- — dry

-acut- — acute

-aeti- — related to cause

-all- — other, unusual, different, altered
-andr- — man, male

-anis- — unequal, disproportionate
-aut- — self, one’s own

-bary- — heavy

-brachy-, -brev- — short

-brady- — slow

-chlor- — green

-chrom(at)- — color, pigmentation
-chron- — measurable in time
-chronic- — chronic

-cry- — cold

-cyan- — blue, hydrocyanic acid
-erythr- — red, related to erythrocytes
-eu- — proper, good

-form-, -oid(e)- — form-like, similar (in shape)

-general- — general, generalized



CF - diagnostic and treatment procedures
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-centes- — puncture

-clasia — breaking, fracture

-des- — attachment, fixation (external)
-ectomia — removal, excision
-eurysis — widening of an organ
-gnos- — knowledge, diagnosis
-gramm- — image, recording

-graph- — recording, X-ray

-iatr-, -therap- — treatment

-logia — science, study

. -metria — measurement

. -pexia — fixation (internal)

. -pharmac- — drug

. -plastic- — reconstructive surgery

. =(r)rhaphia — suture

. -stomia — creation of an artificial opening

. -tom- — incision, layer

3aveTHbIii OnJIeT 1JIs1 MPOBedeHUA 3a4éTa

denepalibHOE TOCYAApCTBEHHOE aBTOHOMHOE 00pa30BaTeIbHOE YUPEKICHHE
BBICIIETO 00pazoBaHus «PoccHiicKnii HallMOHATBHBIA UCCIIE0BATEIILCKUNA METUITMHCKUI
YHUBEPCUTET
umenu H.U. ITuporosa» Munucrtepcta 3apaBooxpanenusi Poccuiickoit deneparuu
OI'AOY BO PHUMY wum. H.U. ITuporoBa Munszapasa Poccuu (ITuporoBckuii Y HUBepcUTET)

3aveTHbINA OMyIeT Ne

JU1st poBeieHud 3auera no aucuuruinae b.1.0.11 JlatuHckuit s3b1k
o nporpamme CrienuanureTa
10 HAaMpPaBJIEHUIO NOAr0oTOBKY (crneruanbHocTh) 33.05.01 dapmanus

HanpasieHHOCTh (popuib) Gapmanus
TASK 1. Analyze the term, divide it into parts, and provide the translation:

Diagnosis: osteochondropathia
Indications: deformation of the knee joint, muscle contracture
Contraindications: hypersensitivity to NSAIDs

Example:




* osteo- — bone
* chondro- — cartilage

* -pathia — disease

osteochondropathia - disease of the bone and cartilage tissue

deformatio articulationis genus - deformation of the knee joint, muscle contracture - muscular

contraction

hypersensitivity to NSAIDs - hypersensitivity to non-steroidal anti-inflammatory drugs

TASK 2. Expand the abbreviations, provide the full Latin form and translation. Indicate

the grammatical cases:

Rp.: Sol. Diclofenaci natrici 2.5% — 30 ml

D.S. Apply to the affected area 2 times a day
— Recipe: Solutionis Diclofenaci natrici 2.5% — 30 ml
— Da: a 2.5% solution of sodium diclofenac — 30 ml

— Signa: apply to the affected area 2 times a day

TASK 3. Translate and determine:

* Type of compound (acid — specify oxidation state, salt — indicate oxidation state of the acid,
synthetic drug, ether, oxide, herbal drug)
* Pharmacological group (for synthetic drugs — by INN suffix)

* Nature of the modifier: noun or adjective (for plant names)

 Taxon: genus or species (if plant)

Substances:
Acidum salicylicum

Ferri oxydum




Aethylis aminobenzoas
Paracetamolum

Digitalis purpurea

TASK 4. Compose a prescription (full and abbreviated) in Latin using one or more of the

substances listed above. Indicate the form, dosage, and quantity:

Example:
Recipe: Acidi salicylici unguenti 2% — 20.0
Da. Signa. Apply to affected skin areas once daily

Rp.: Acidi salicylici ung. 2% — 20.0
D.S. Apply to affected skin areas once daily
3asenyromuii Jlyxanuna Muna BnagumupoBHa

Kadenpa maTuHCcKOTO sI3bIKa ¥ OCHOB TepMuHOIOrHH UMM




7. MeToauveckne yKazaHus 00y4al0UIUMCS 110 OCBOCHHIO JUCIHUNIMHBI

JIJ1s1 OATOTOBKM K 3aHATHUSIM JIa00PATOPHO-NPAKTHYECKOT0 THIIA 00YYAKOIIUIICH T0/KEH

BHMMATEJIbHO HM3YYHTh TEOPETHUECKUN MaTepuan IO CAENaHHOMY Ha MpeIbAylIeM 3aHATUU
KOHCIIEKTY, YU4€OHUKY, Y4eOHBIM MTOCOOUSIM, DJICKTPOHHBIM O00pa30BaTEIbHBIM pecypcaM, MOBTOPHUTh
paHee MpOMICHHBIN MaTepual;
Ip1 HeOOXOIUMOCTH BHECTH JIONOJTHEHHS B UMEIOIIUNCS KOHCTIEKT;
BBITMIOJHUTH NMHUCbMEHHYIO paboTy;
MOJTOTOBUTH K OTBETY 3a/1aHUS Il YCTHOTO BBIMOJIHEHHUS,
BBIYYUTH MPONJECHHBIA FPAMMATHYECKUI U JICKCUUECKUI MaTepua;
3anucaTh BO3MOXKHBIE BOIIPOCHI, KOTOPBIE CIEAYET 3aaTh MPENoIaBaTes0 0 MaTepuany n3ydyeHHOU
TEMBI;
BBIYYUTH aOPHU3MBI, TOCIOBUIIBI WIIH MPO(ECCHOHANIBHBIE BHIPAYKEHUS COTJIACHO IJIaHy 3aHATUH.
KaXKIasi TeMa B KOHCIIEKTE (PMKCUPYETCS 1aTOM BBHIOJHEHUS U INYHON TOJMUCHIO.
IpU OTCYTCTBHUU MHCHbMEHHO BBIIIOJIHEHHBIX JIOMAIIHUX U ayJUTOPHBIX MPaKTUYECKUX 3aJaHui
KOHCIIEKT HE 3aCUUTHIBACTCS.

IIpu moAroToBKe K 3a4eTy HEOOXOAUMO

M3YYHTh y4eOHBIA MaTepual 1o MPOiICHHBIM pa3/iesiaM JUCIUILTUHBI B CEMECTPE;
MOBTOPHUTH BCE JIEKCUYECKIE MUHUMYMBI 10 MIPOMIEHHBIM pa3zesiaM AUCLIUIIINHBL;
MOJIFOTOBUTH OTBETHI HA TEOPETHUYECKHE BOMPOCHI IO MPOUICHHBIM pa3jesiam;
MOBTOPUTH ahpOpHU3MBL, U3ydaeMble B CEMECTPE;
MIPOBEPUTH HAJTMYKE BHITIOJHEHHSI TOMAIIHUX MUCbMEHHBIX padoT,
MOJTOTOBUTH TETPab AJIs IPOBEPKHU KOHCIIEKTOB U BBHIMTOJHEHHBIX ayIUTOPHBIX U JOMALITHUX 3aJaHUN
M0 U3YYEHHBIM pa3jiesaM JUCHUTUIHHEL.

CamocrositenbHas padora cryaeHtoB (CPC) Briaovaer B cedst

paboty ¢ yuyeOHOM, Yy4eOHO-METONMYECKOM ¥ HAyYHOW JIMTEPaTypoOd, SICKTPOHHBIMHU
00pa3oBaTeILHBIMU peCypcamMu, KOHCIIEKTaMH OOydYaromerocs: 4TeHue, U3ydeHue, aHaiaus, cOop u
0006menue nHpopmanuu, e€ KOHCIEKTUPOBAHUE W pedeprpoBaHHe, MEPEBOJI TEKCTOB, COCTABICHUE
npodeccuoHaNbHBIX TJI0CCAPUEB; BBHIMOJIHEHHE MUCbMEHHBIX 3aJlaHUN U YNPaXKHEHH; BBITOJIHEHUE
YCTHBIX 3aJaHUil W yIpaXHEHUH; 3ayuyWBaHUE TPAMMATHYECKOTO M JIEKCHYECKOro MaTepuana;
MOJIFOTOBKY TEMAaTUYECKUX COOOIIEHUN U BBICTYTJICHUH.
Jlnst moAroTOBKM COOOIEHMS: BBIOEpUTE TeMy, KOTOpas Bac YyBJIEKaeT U HANpsSIMYIO CBs3aHa C
JIPEBHETPEUYECKOMU/IPEBHEPUMCKON KYJIBTYPOH WJIM MEIHUIIMHOW; TeMa HE JOJDKHA OBITh CIUIIKOM
MUPOKOH (BpeMsi cooOmieHuss 2-3 MHUHYTHI), KOHKPETHKA IEHHTCS OOJIbIIIE, YeM OTBJICUCHHBIC
paccy>kaeHus; yoenIuTech, YTO €CTh UCTOUYHUKH JJI aHaln3a (KHUTH, CTaTbH, CIOBAapH); POrOBOPHUTE
TEKCT HECKOJbKO pa3, YTOObl HE YUTATh C JIMCTAa; TPEHUPYHTE MPOU3HOIICHHE JATUHCKUX CIIOB;
poAyMaiTe OTBEThI Ha BOZMOYKHBIE BOTIPOCHI.
Hns m3ydenus adopu3mMoB/mpodeccHOHaTbHBIX BBIPAKEHUNU: HCMONIB3YHUTE Y4ueOHBIE IMOCOOHsS C
KOMMEHTapUsSMHU; BBIICISIITE U3yuyeHHbIe rpaMMaTuyeckue Gopmbl; y3HalTe, KTO aBTOp adopusma U B

KaKUX YCJIOBHUAX OH OBUT NPOU3HECEH; CPAaBHUTE pa3Hble MEpeBOJbl (MHOIAA CMBICT MOXKET



nepcaaBaTbCAa HO-paSHOMy); HOHYMaﬁTe, B KaKOM KOHTCKCTC CCTOJHSA MOXKET HCIIOJIb30BATHBCA 3TO

BBIPaXCHHUE.



8. VYueOHo-MeTOaMYecKOe, WH(OPMANMOHHOE H MATEPHAJBLHO-TEXHHYECKOe oOecneyeHHe
AACHHILTAHBI

8.1. Ilepeuyens JiuTepaTyphbl N0 AUCHUILINHE:

Ne | HammeHoBaHue, aBTOP, Hcnoas3yercsa npu Koan4yecTBo |IJJIeKTPOHHBIN aapec
n roJ U MecTO U3IaHus U3y4YeHUH pa3/iesioB IK3eMILISIPOB pecypcos
/m B
Ond1MoTeKe
1 2 3 4 5
1 [JlatuHCKU A3bIK: yueOHUK, |OCHOBBI 0 https://www.
[Tanacenko 1O. @., 2023 (bapmareBTUIeCKOn studentlibrary.ru/book
TEPMHUHOJIOTUU /ISBN9785970474280.
Knununueckas html
TEPMHUHOJIOT U

OdopmieHune TaTUHCKOM

YacTH perenTta XuMu4eckas

TEPMHUHOJIOTUS
2 |JlaTuHCKHUH A3BIK U OCHOBBI 251
dapmareBTHUYECKAs (bapManeBTUYECKOM

TEPMUHOJIOTHS: [y4eOHUK  |TEpMHUHOJIOTUU

JJIA BBICHICTO Knmnnueckas
po(hecCHOHATLHOTO TEPMHUHOJIOTHS
obpazoBanus], [lerpoa I'.  [Odopmienne naTHHCKOR

Be., 2022 4acTH penenta XuMu4ecKkas

TCPMHHOJIOIUA

8.2. Ilepeuenn pecypcoB MHGOPMALMOHHO-TEJIEKOMMYHUKANMOHHON ceTu «HTepHET», B TOM

yucje npodeccuoHaIbHBIX 023 TaHHBIX, HEO0OXOAUMBIX /IJIf OCBOCHH S JUCHUNIMHBI (MOIYJIA)

1. Hayunas snexrponnas oubauorexka eLIBRARY.RU https://elibrary.ru/

2. http://www.books-up.ru (3siekTpoHHas OMOIMOTEYHAS CUCTEMA)

3. Uznarensckuii nom "I'D0TAP-meaua" https://www.geotar.ru/

4. 6. http://www.biblioclub.ru (snextponnas OubnuoTeuHnas cucrema «YHUBEPCUTETCKas
o6ubnmoreka onnain» PHUMY um. [Tuporosa)

5. www.studmedlib.ru

8.3. Hepeqeﬂb I/IH(])OpMaIII/IOHHBIX TeXHOHOFHﬁ, HCIMOJIB3YEMbIX IIPpU OCYIIECCTBJIICHUU
06p33OBaTe.TILHOFO nmponecca mo AUCHUIIMHE (MO)IyJ'[lO), BRJIKOYasi MEPeYCHb NMPOrpaMMHOIo

o0ecnevyeHus U I/IH(l)OpMaIII/IOHHbIX CIIPaBOYHBIX CUCTEM (l'lpl/l HaJIH‘lHH)



1. ABromaTu3upoBaHHBIH HHPOpPMAMOHHBIH KoMmIuieke «lludpoBas aaMHUHHCTPATUBHO-
obpazoBarenbHas cpena PHUMY um. H.U. [Tuporosax»

2. Cucrema yrpaBlieHHs] 00y4YeHUEM



8.4. MaTepuajibHO-TeXHHYeCKOe o0ecneyeHue TUCIHILIMHBI (MOLYJIs1)

Kaxnpiii oOyuaromuiicss B TedeHHE Bcero mnepuoja oOydeHHs oOecrieueH WHIANBUIYaIbHBIM
HEOTPaHUYEHHBIM JIOCTYIIOM K 3JIEKTPOHHOHN MH(OpMallMOHHO-00pa30BaTeNbHOM cpelle YHUBEpCUTETa
U3 JI000W TOYKH, B KOTOpPOl MMeeTcs AOCTyHn K MH(QOPMAMOHHO-TEIEKOMMYHHUKAIIMOHHON ceTu
«utepuer» (nanee - cetb «MlHTEpHETY), KaK Ha TEPPUTOPUH Y HUBEPCUTETA, TaK U BHE €€.

DnekTpoHHas HHOOPMAITMOHHO-00pa30BaTeIbHAS Cpella YHUBEPCUTETA O0SCIICUYNBACT:

- JOoCTyn K yuyeOHOMY IUIaHy, paboueil mporpamMme AUCHUIUIMHBI, 3JIEKTPOHHBIM Y4eOHBIM
U3IaHUSIM U DJIEKTPOHHBIM 00pa30BaTEIbHBIM pecypcaM, yKa3aHHbIM B paboueil mporpamme
JUCIUTLINHBL,

- (hOopMHUPOBAHKE AIEKTPOHHOTO MOPTHOIHO 00YUAIOIIETOCs, B TOM YHCIIE COXPAHEHHE €T0 padoT H
OIICHOK 32 3TH PabOTHI.

YHUBEpPCUTET pacrojaraet CIeIyIIIUMH BUIAMU MOMEUIEHUI U 000pyAOBaHUS Ui MaTEpHUAIbHO-

TEXHUYECKOTO olecredeHus: oOpa3oBaTeIbHON ACATEILHOCTH ISl pealu3anuud 00pa3oBaTeIbHOU

MPOTpPaMMBbl TUCIUIUTAHBI (MOJTYJIS):

Ne | HanmenoBanue 000py10BaHHBIX Y4eOHBIX Ilepeuens cnennaan3npoBaHHoOll MedeH,
I | ayIuTOpHUi TeXHHMYECKHX CPeACTB 00y4YeHus!
/m
1 | Ayautopuu [uist IpOBEIEHUS 3aHATUI [Ipoektop MynbTuMeuitHbIN, CTOJIBL,
JEKLIMOHHOI'O TUIIA, 3aHSATUHA CEMUHAPCKOI0 Hoyt0yx, Dxpan amst npoekropa, Ctyib,
THUIIA, TPYIIIOBBIX U UHIUBUIYaIbHBIX JHocka mapkepHast, BoamoxHOCT
KOHCYJIbTAIMH, TEKYIEr0 KOHTPOJIS U nojkItoueHus K cetu «Murtepuer» n
IPOMEKYTOYHOM aTTeCTalluK, 00OpYyAOBaHHAs | 0OecIeYeHus 10CTya B AJIEKTPOHHYIO
MYJIbTUMEIUMHBIMU U UHBIMU CPEACTBAMU MH(POPMALMOHHO-00pa30BaTENbHYIO CpEy,
oOyueHus Jocka mesnoBast
2 | YueOHbIC ayTUTOPUH JIJIsI TPOBEACHUS Cronsl, HoytOyk, Ctynss, Jlocka mapkepHas,
IIPOMEKYTOUYHOU aTTeCTalluu B03M0KHOCT OAKIIIOUEHHS K CETH
«MHTepHeT» M 0OecnieueHus JocTyna B
JIEKTPOHHYIO HHPOPMALIMOHHO-
o0pa3oBaTenpHyIO cpeny, Jocka MenoBas
3 | [TomerieHus At caMOCTOSITENbHOM pabOThI yueOHast MmeOelb (CTOJIbI, CTYIbs),
o0yyaroImuxcs, OCHaIllEHHbIE KOMITBIOTEPHOM KOMIIBIOTEPHAsI TEXHUKA C BO3MOYKHOCTBIO
TEXHUKOU C BO3MOKHOCTBIO MOJKIOYEHUS K nojkJtoueHus K cetu «Murtepuer» n
cetu "UnTepHer" u obecrieueHreM A0CTyNa B o0ecreyeHrneM J10CTya B JIEKTPOHHYIO
3JIEKTPOHHYIO HHPOPMALIMOHHO- MH(POPMALIMOHHO-00pa30BaTENbHYIO CpeLy
00pa3zoBaTeNbHYIO CPEy OpraHU3alH




YHuBepcutrer obecnedeH HEOOXOJMMBIM KOMIUIEKTOM  JIUIEH3MOHHOTO M CBOOOJHO
pachpocTpaHseMoro MporpaMMHOro obecreueHus (coctaB ompenensercs B paboudeld mporpamme
JUCLUUTUTMHBI ¥ TIOJUIEKHUT OOHOBJICHUIO TIPU HE00X0AUMOCTH). brubnnoreunslii (oH yKOMITIIEKTOBAH
NeYaTHBIMU M3JAHUAMH M3 pacdyera He MeHee 0,25 sK3eMIUIsipa KaXKAOro M3 M3/IaHUM, YKa3aHHBIX B
paboueil mporpamme AMCHUMIUIMHBI, Ha OJHOTO OOYYaloOUIerocs M3 4YHCIa JIHI, OJHOBPEMEHHO
OCBaMBAIOUINX COOTBETCTBYIOUIYIO AUCIUILINHY.

OObyuaromumcst obecriedeH A0CTyn (yIaleHHbIH JOCTYI), B TOM 4YHCJIE B Cly4yae HMpPUMEHEHUS
3JIEKTPOHHOTO OOy4YeHHs, AUCTAHIUMOHHBIX O0O0pa30BaTENIbHBIX TEXHOJOTHH, K COBPEMEHHBIM
npodeccHOHAIbHBIM 0a3aM JaHHBIX U WH(OPMAIIMOHHBIM CIIPAaBOYHBIM CHCTEMaM, COCTaB KOTOPBIX
orpenensercs B paboueil mporpaMme TUCHMILIMHBI U TIOUICKHUT OOHOBJIICHUIO (TIPU HEOOXOMMOCTH).

OOyuaronuecss W3 4YUCIa HMHBAIMAOB O0O0ECIEYEHbl NEYaTHHIMU U (WJIH) 3IEKTPOHHBIMHU

00pa3oBaTeNbHBIMU pecypcaMu B OpMax, aJanTUPOBAHHBIX K OTPAHUYEHUSM HUX 3710POBBSI.



[Tpunoxenue 1
K paboueli mporpamme
JTUCIUTITAHBI (MOIYJIs)

Ceenenust 00 M3MEHEHUAX B pabodeil mporpaMMe TUCIUTUTAHBI (MOTYJIS)

JU1s1 00pa30BaTEeIbHON MPOTPaMMbI BBICIIIETO 00pa30BaHMs — IPOrpaMMBbl OakajgaBpuaTa/CrienuaaInTeTa
/MarucTpaTypbl (OCTaBUTh HYKHOE) TIO HAIPaBJICHHIO IOJATOTOBKH (CHEIMaIbHOCTH) (OCTaBUTh

HY>KHOE KOOI U
y

HaMMEHOBAaHWE HANpPaBICHUS IMOATOTOBKU (CHENHAIbHOCTH)) HANpPaBICHHOCTh (MpOodWIIh)

« » Ha Y4eOHBIN TO/I.

Pabouas mporpamma JUCHUIUIMHBI ¢ U3MEHEHUSIMU pacCMOTpeHa U 0J100peHa Ha 3aceaHuu Kadenpsl

(ITporokomn Ne oT«__ » 20 ).

3aBenymuui kabenpou (moamuce)

(Maummanst u hamuims)




®opMbl TPOBEEHUS TEKYIIETO KOHTPOJISl YCIIEBAEMOCTH U MTPOMEKYTOUHOM aTTecTaliu

[Tpunoxenue 2

K paboueli mporpamme

JTUCIUTITAHBI (MOIYJIs)

@®opMbI NPOBeEACHUS TEKYLIEr0 KOHTPOJISI yCIIeBaeMOCTH U Coxpaménnoe
NPOMEKYTOYHOI aTTecTAlNu HAUMEHOBaHHe
Koutpoib npucyrcrBus IIpucyrcrBue KII
Onpoc ycTHBIH Onpoc ycTHBIH oy
Onpoc KOMOMHUPOBAHHBIHN Ormpoc OK
KOMOMHHUPOBAHHbBIN
[IpoBepka kKoHCHIEKTA Koncnekr K
Bunpl yueOHBIX 3aHATHN B (HOPMBI TPOMEKYTOUHOM aTTECTAIINN
®opMbI IPOBeIeHNS TEKYIIEr0 KOHTPOJISAA yCIeBAeMOCTH U Coxpaménnoe
NMPOMEKYTOYHOM aTTeCTALNH HAHUMEHOBaHUeE
JlaGopaTopHO-TIPAKTHYECKOE 3aHATHE JlaGopaTopHo- JII3
MIPaKTUYECKOE
Konnoksuym Komnoksuym K
3auer 3auer 3
Buasl KOHTpOJIA yCcieBaeMOCTH
@®opMbI NPOBEACHUS TEKYLIEr0 KOHTPOJISI yCIIeBaeMOCTH U Coxpaménnoe
NPOMEKYTOYHOM aTTecTAlNU HAUMEHOBaHHe
Texymui TeMaTH4ECKUNA KOHTPOJIb Temaruyeckuii T
Texymuii pyOeKHBIH KOHTPOIIb Py0exHbrii P
[IpomexxyTouHas arrectanus [IpomexxyTouHas ITA
aTTecTanus
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